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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 125/2013 

(2013. gada 13. februāris) 

par grozījumiem Regulā (EK) Nr. 1235/2008, ar ko nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus 
Padomes Regulai (EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko produktu importēšanas kārtību no trešām 

valstīm 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 28. jūnija Regulu (EK) Nr. 
834/2007 par bioloģisko ražošanu un bioloģisko produktu 
marķēšanu un par Regulas (EEK) Nr. 2092/91 atcelšanu ( 1 ) un 
jo īpaši tās 33. panta 2. un 3. punktu un 38. panta c) un d) 
punktu, 

tā kā: 

(1) Lai uzlabotu to trešo valstu, kas atzītas saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 834/2007 33. panta 2. punktu, un to 
kontroles iestāžu un kontroles organizāciju, kas atzītas 
saskaņā ar minētās regulas 33. panta 3. punktu, uzrau­
dzību, ir lietderīgi palielināt sadarbību ar šīm atzītajām 
trešām valstīm. Tāpēc ir jābūt iespējamai pieredzes 
apmaiņai, izmantojot novērotāju dalību pārbaudēs uz 
vietas. 

(2) Ņemot vērā pieredzi, kas gūta, īstenojot līdzvērtības 
sistēmu, jāprecizē, ka pārstrādātie lauksaimniecības 
produkti un visas sastāvdaļas šajos produktos, kas impor­
tēti no trešām valstīm, kurās ir saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 834/2007 33. panta 3. punktu atzītas kontroles 
iestādes vai kontroles organizācijas, ir pakļauti kontroles 
sistēmai, kas saskaņā ar Savienības tiesību aktiem ir atzīta 
līdzvērtības nolūkos. 

(3) Pieredze rāda, ka var būt grūti interpretēt nelikumību vai 
pārkāpumu sekas, kas ietekmē ražojumu bioloģisko 

statusu. Lai izvairītos no turpmākām grūtībām un lai 
padarītu skaidrāku saikni starp Komisijas Regulu (EK) 
Nr. 1235/2008 (2008. gada 8. decembris), ar ko nosaka 
sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus Padomes Regulai 
(EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko produktu importēšanas 
kārtību no trešām valstīm ( 2 ), un Komisijas Regulu (EK) 
Nr. 889/2008 (2008. gada 5. septembris), ar ko nosaka 
sīki izstrādātus noteikumus, lai īstenotu Padomes Regulu 
(EK) Nr. 834/2007 par bioloģisko ražošanu un biolo­ 
ģisko produktu marķēšanu ( 3 ), ir nepieciešams atgādināt 
pienākumus, ko dalībvalstu kontroles iestādes vai 
kontroles organizācijas veic attiecībā uz neatbilstošiem 
produktiem, kas importēti no trešām valstīm, kas atzītas 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 834/2007 33. panta 2. 
punktu, vai no trešām valstīm, kurās ir kontroles iestādes 
vai organizācijas, kas atzītas saskaņā ar minētās regulas 
33. panta 3. punktu. Turklāt ir jāprecizē informācijas par 
neatbilstībām apmaiņa starp Komisiju, dalībvalstīm un 
atzītās trešās valsts kompetento iestādi vai atzītu 
kontroles iestādi vai kontroles organizāciju. 

(4) Lai uzlabotu importēto bioloģisko produktu kontroli, 
dalībvalstīm ir jāinformē pārējās dalībvalstis un Komisija 
par katru importa atļauju, kas piešķirta saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 1235/2008 19. pantu, 15 dienu laikā 
no šādas atļaujas izdošanas dienas. 

(5) Regulas (EK) Nr. 1235/2008 III pielikumā ir iekļauts to 
trešo valstu saraksts, kuru lauksaimniecības produktu 
bioloģiskās ražošanas sistēma un kontroles pasākumi ir 
atzīti par līdzvērtīgiem Regulā (EK) Nr. 834/2007 noteik­
tajiem. Ņemot vērā jauno informāciju, ko kopš pēdējiem 
grozījumiem minētajā pielikumā Komisija saņēmusi no 
trešām valstīm, sarakstā ir jāveic dažas izmaiņas.
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(6) Indijā līdzvērtības atzīšana attiecas uz nepārstrādātiem 
augkopības produktiem un pārstrādātiem lauksaimnie­
cības produktiem, kurus lieto pārtikā un kuri ir audzēti 
Indijā. Tomēr Indijas kompetentā iestāde ir paziņojusi 
Komisijai par tādām jaunām pamatnostādnēm attiecībā 
uz pārstrādātiem produktiem, kas ir pretrunā ar nosacī­
jumiem, saskaņā ar kuriem Indija tika atzīta par līdzvēr­
tības valsti. Ņemot vērā minēto informāciju, attiecībā uz 
Indiju specifikācijas ir jāgroza, lai svītrotu atsauces uz 
pārtikā lietotiem pārstrādes produktiem. 

(7) Japānā līdzvērtības atzīšana attiecas uz nepārstrādātiem 
augkopības produktiem un sastāvdaļām, kas ietilpst 
pārstrādātos lauksaimniecības produktos, kurus lieto 
pārtikā un kuri ir audzēti Japānā. Japāna iesniedza Komi­
sijai lūgumu atzīt līdzvērtību arī pārtikā lietotiem pārstrā­
dātiem lauksaimniecības produktiem, kas sagatavoti ar 
sastāvdaļām, kas importētas no valstīm, ko par līdzvēr­
tības valstīm atzīst Japāna. Minētās informācijas pārbaude 
un pārrunas ar Japānas iestādēm ļāva secināt, ka notei­
kumi, kuri šajā valstī regulē pārtikā lietoto pārstrādes 
produktu, kas sagatavoti ar šādām importētām sastāvda­ 
ļām, ražošanu un kontroli, ir līdzvērtīgi Regulā (EK) Nr. 
834/2007 noteiktajiem. Tādējādi Japānas atzīšana par 
līdzvērtības valsti būtu jāpiemēro arī pārtikā lietotiem 
pārstrādes produktiem, kas sagatavoti ar sastāvdaļām, 
kuras importētas no valstīm, ko par līdzvērtības valstīm 
atzīst Japāna. 

(8) Regulas (EK) Nr. 1235/2008 IV pielikumā sniegts to 
kontroles organizāciju un kontroles iestāžu saraksts, 
kuras līdzvērtības pārbaudes nolūkos ir pilnvarotas trešās 
valstīs veikt pārbaudes un izsniegt sertifikātus. Ņemot 
vērā jauno informāciju, ko Komisija saņēma no attiecīgajā 
pielikumā minētajām kontroles organizācijām un 
kontroles iestādēm, šajā sarakstā ir jāveic daži grozījumi. 

(9) Komisija ir pārbaudījusi līdz 2012. gada 31. oktobrim 
saņemtos pieprasījumus iekļaušanai Regulas (EK) Nr. 
1235/2008 IV pielikumā ietvertajā sarakstā. Minētajā 
sarakstā būtu jāiekļauj tās kontroles organizācijas un 
kontroles iestādes, kuru sakarā visas saņemtās informā­
cijas izskatīšana ir ļāvusi secināt, ka tās atbilst minētajām 
prasībām. 

(10) Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 1235/2008. 

(11) Lai nodrošinātu netraucētu pāreju attiecībā uz atzīto trešo 
valstu un atzīto kontroles organizāciju un kontroles 
iestāžu sarakstiem, ir jānosaka vēlāks Regulas (EK) Nr. 
1235/2008 III un IV pielikuma grozījumu piemērošanas 
datums. 

(12) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Bioloģiskās 
ražošanas regulatīvās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulu (EK) Nr. 1235/2008 groza šādi: 

1) regulas 8. panta 3. punktam pievieno šādu otro daļu: 

“Komisija var uzaicināt piedalīties pārbaudēs uz vietas kā 
novērotājus ekspertus no citām trešām valstīm, kas atzītas 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 834/2007 33. panta 2. punktu.”; 

2) regulas 13. panta 4. punkta pirmajai daļai pievieno šādu c) 
apakšpunktu: 

“c) kontroles organizācijas, kas atzītas saskaņā ar Regulas 
(EK) Nr. 834/2007 33. panta 3. punktu, ir apstiprinājušas, 
ka produktu, kam ir piešķirts sertifikāts, un pārtikas un 
barības nolūkos lietotu lauksaimniecības pārstrādes 
produktu gadījumā visas šādu produktu bioloģiskās 
sastāvdaļas ir sertificējusi trešās valsts kontroles iestāde 
vai kontroles organizācija, kas atzīta saskaņā ar šīs regulas 
33. panta 2. punktu, vai kontroles iestāde vai kontroles 
organizācija, kas atzīta saskaņā ar šīs regulas 33. panta 3. 
punktu, vai tie ražoti un sertificēti Savienībā saskaņā ar 
minēto regulu. Pēc Komisijas vai dalībvalsts kompetentās 
iestādes pieprasījuma tās nekavējoties iesniedz visu biolo­ 
ģiskās ražošanas ķēdē ietilpstošo uzņēmēju sarakstu un to 
kompetento iestāžu vai kontroles organizāciju sarakstu, 
kuras kontrolē šo uzņēmēju darbību.”; 

3) regulas 15. pantu groza šādi: 

a) panta 2. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

“Neskarot nekādus pasākumus vai darbības, kas jāveic 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 834/2007 30. pantu, gadī­
jumā, ja rodas aizdomas par neatbilstību prasībām attie­
cībā uz bioloģiskiem produktiem, kas importēti no 
trešām valstīm, kas atzītas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 
834/2007 33. panta 2. punktu, vai importētiem bioloģis­
kiem produktiem, ko kontrolē kontroles iestādes vai 
kontroles organizācijas, kas atzītas saskaņā ar minētās 
regulas 33. panta 3. punktā noteiktajām prasībām, un 
minēto prasību pārkāpumiem, importētājs veic visus vaja­
dzīgos pasākumus saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 889/2008 
91. panta 1. punktu.”; 

b) panta 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3. Neskarot nekādus pasākumus vai darbības, kas 
jāveic saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 834/2007 30. pantu,
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gadījumā, ja dalībvalsts vai trešās valsts kontroles iestādei 
vai kontroles organizācijai ir pamatotas aizdomas par 
pārkāpumu vai neatbilstību attiecībā uz prasībām par 
importētiem bioloģiskiem produktiem no trešām valstīm, 
kas atzītas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 834/2007 33. 
panta 2. punktu, vai importētiem bioloģiskiem produk­
tiem, ko kontrolē kontroles iestādes vai kontroles orga­
nizācijas, kas atzītas saskaņā ar minētās regulas 33. panta 
3. punktā noteiktajām prasībām, tā veic visus vajadzīgos 
pasākumus saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 889/2008 91. 
panta 2. punktu un nekavējoties informē attiecīgo dalīb­
valstu un attiecīgo bioloģisko produktu ražošanā iesaistīto 
trešo valstu kontroles organizācijas, kontroles iestādes un 
kompetentās iestādes, un Komisiju.”; 

c) pantam pievieno šādu 4. punktu: 

“4. Ja tās trešās valsts kompetentā iestāde, kas atzīta 
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 834/2007 33. panta 2. 
punktu, vai kontroles iestāde vai kontroles organizācija, 
kas atzīta saskaņā ar minētās regulas 33. panta 3. punktu, 
ir saņēmusi Komisijas paziņojumu pēc tam, kad tā saņē­
musi paziņojumu no dalībvalsts ar informāciju par pama­
totām aizdomām par neatbilstību prasībām attiecībā uz 
importētiem bioloģiskiem produktiem, kas noteiktas 
minētajā regulā vai šai regulā, vai to pārkāpumu, tā veic 
aizdomu par neatbilstību vai pārkāpumu izcelsmes 
izmeklēšanu un paziņo Komisijai un tai dalībvalstij, 
kura nosūtīja sākotnējo paziņojumu, par izmeklēšanas 
iznākumu un par veikto rīcību. Šo informāciju nosūta 
30 kalendāro dienu laikā pēc datuma, kad Komisija nosū­
tījusi pirmo paziņojumu. 

Dalībvalsts, kura nosūtījusi sākotnējo paziņojumu, var, ja 
nepieciešams, lūgt Komisiju pieprasīt papildu informāciju, 
kuru nosūta Komisijai un attiecīgajai dalībvalstij. Jebkurā 
gadījumā pēc atbildes vai papildu informācijas saņem­ 
šanas dalībvalsts, kura nosūtīja sākotnējo paziņojumu, 
veic vajadzīgos ierakstus un atjauninājumus Regulas (EK) 
Nr. 889/2008. 94. panta 1. punktā minētajā datorsis­
tēmā.”; 

4) regulas 19. panta 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2. Par katru atbilstīgi šim pantam piešķirto atļauju, 
ietverot informāciju par ražošanas standartiem un attiecīga­
jiem kontroles pasākumiem, katra dalībvalsts 15 dienu laikā 
no atļaujas izdošanas dienas informē pārējās dalībvalstis un 
Komisiju.”; 

5) regulas III pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas I pieli­
kumu; 

6) regulas IV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas II pieli­
kumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Tomēr 1. panta 5. un 6. punktu piemēro no 2013. gada 
1. aprīļa. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2013. gada 13. februārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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I PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 1235/2008 III pielikumu groza šādi: 

1) tekstā attiecībā uz Indiju 1. un 2. punktu aizstāj ar šādiem punktiem: 

“INDIJA 

1. Produktu kategorijas: 

Produktu kategorija Kategorijas apzīmējums kā IV 
pielikumā Ierobežojumi 

Nepārstrādāti augu produkti (*) A 

Veģetatīvais pavairošanas materiāls un sēklas audzēšanai F 

(*) Jūras aļģes nav iekļautas. 

2. Izcelsme: A un F kategorijas produkti, kas audzēti Indijā.;” 

2) tekstā attiecībā uz Japānu 2. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“2. Izcelsme: A un F kategorijas produkti un bioloģiski audzētas D kategorijas produktu sastāvdaļas, kas ražotas 
Japānā vai importētas Japānā: 

— vai nu no Savienības, 

— vai no trešās valsts, attiecībā uz kuru Japāna ir atzinusi, ka produkti ir ražoti un kontrolēti šajā trešajā valstī 
atbilstīgi noteikumiem, kuri ir līdzvērtīgi noteikumiem, kas izklāstīti Japānas tiesību aktos.”
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II PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 1235/2008 IV pielikumu groza šādi: 

1) tekstu attiecībā uz “Abcert AG” aizstāj ar šādu: 

“ “Abcert AG” 

1. Adrese: Martinstraße 42-44, 73728 Esslingen am Neckar, Germany. 

2. Interneta adrese: http://www.abcert.de 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Azerbaidžāna AZ-BIO-137 x — — x — — 

Baltkrievija BY-BIO-137 x — — x — — 

Irāna IR-BIO-137 x — — x — — 

Krievija RU-BIO-137 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-137 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

2) aiz teksta, kas attiecas uz “Abcert AG”, iekļauj šādu tekstu: 

“ “Afrisco Certified Organic, CC” 

1. Adrese: P.O. Box 74192, Lynnwood Ridge, Pretoria 0040, South Africa 

2. Interneta adrese: http://www.afrisco.net 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Dienvidāfrika ZA-BIO-155 x — — x — — 

Namībija NA-BIO-155 x — — — — — 

Mozambika MZ-BIO-155 x — — x — — 

Zambija ZM-BIO-155 x — — — — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2016. gada 30. jūnijam.”; 

3) aiz teksta, kas attiecas uz “Argencert SA” iekļauj šādu tekstu: 

“ “AsureQuality Limited” 

1. Adrese: Level 4, 8 Pacific Rise, Mt Wellington, Auckland, New Zealand 

2. Interneta adrese: http://www.organiccertification.co.nz 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Jaunzēlande NZ-BIO-156 — — x — — — 

Kuka Salas CK-BIO-156 x — — — — —
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4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns, produkti, uz kuriem attiecas III pielikums 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2016. gada 30. jūnijam.”; 

4) tekstu, kas attiecas uz “Australian Certified Organic”, aizstāj ar šādu: 

“ “Australian Certified Organic” 

1. Adrese: PO Box 530 - 766 Gympie Rd, Chermside QLD 4032, Australia 

2. Interneta adrese: http://www.australianorganic.com.au 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Austrālija AU-BIO-107 — x — x — x 

Ķīna CN-BIO-107 x — — x — — 

Kuka Salas CK-BIO-107 x — — — — — 

Fidži FJ-BIO-107 x — — x — — 

Folklenda Salas FK-BIO-107 — x — — — — 

Honkonga HK-BIO-107 x — — x — — 

Indonēzija ID-BIO-107 x — — x — — 

Dienvidkoreja KR-BIO-107 — — — x — — 

Madagaskara MG-BIO-107 x — — x — — 

Malaizija MY-BIO-107 x — — x — — 

Papua-Jaungvineja PG-BIO-107 x — — x — — 

Singapūra SG-BIO-107 x — — x — — 

Taivāna TW-BIO-107 x — — x — — 

Taizeme TH-BIO-107 x — — x — — 

Vanuatu VU-BIO-107 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti un produkti, uz kuriem attiecas III pielikums 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

5) tekstu, kas attiecas uz “Austria Bio Garantie GmbH”, aizstāj ar šādu: 

“ “Austria Bio Garantie GmbH” 

1. Adrese: Ardaggerstr. 17/1, 3300 Amstetten, Austria 

2. Interneta adrese: http://www.abg.at 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Albānija AL-BIO-131 x — — — — — 

Armēnija AM-BIO-131 x — — — — — 

Afganistāna AF-BIO-131 x — — — — — 

Azerbaidžāna AZ-BIO-131 x — — — — — 

Baltkrievija BY-BIO-131 x — — — — —
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Bosnija un Hercego­
vina 

BA-BIO-131 x — — — — — 

Horvātija HR-BIO-131 x — — — — — 

Kuba CU-BIO-131 x — — — — — 

Gruzija GE-BIO-131 x — — — — — 

Irāna IR-BIO-131 x — — — — — 

Irāka IQ-BIO-131 x — — — — — 

Jordānija JO-BIO-131 x — — — — — 

Kazahstāna KZ-BIO-131 x — — — — — 

Kosova ( 1 ) XK-BIO-131 x — — — — — 

Kirgizstāna KG-BIO-131 x — — — — — 

Libāna LB-BIO-131 x — — — — — 

Bijusī Dienvidslāvijas 
Maķedonijas Republika 

MK-BIO-131 x — — — — — 

Meksika MX-BIO-131 x — — — — — 

Moldova MD-BIO-131 x — — — — — 

Melnkalne ME-BIO-131 x — — — — — 

Krievija RU-BIO-131 x — — — — — 

Serbija RS-BIO-131 x — — — — — 

Tadžikistāna TJ-BIO-131 x — — — — — 

Turcija TR-BIO-131 x — — — — — 

Turkmenistāna TM-BIO-131 x — — — — — 

Ukraina UA-BIO-131 x — — — — — 

Uzbekistāna UZ-BIO-131 x — — — — — 

( 1 ) Šis nosaukums neskar nostāju par Kosovas statusu un atbilst ANO Drošības padomes rezolūcijai Nr. 1244/99 un Starptau­
tiskās Tiesas atzinumam par Kosovas neatkarības deklarāciju. 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

6) aiz teksta, kas attiecas uz “Austria Bio Garantie GmbH”, iekļauj šādu tekstu: 

“ “Balkan Biocert Skopje” 

1. Adrese: 5-8/9, Dame Gruev Str., 1000 Skopje, the Former Yugoslav Republic of Macedonia 

2. Interneta adrese: http://www.balkanbiocert.mk 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Bijusī Dienvidslāvijas 
Maķedonijas Republika 

MK-BIO-157 x x — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns
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5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2016. gada 30. jūnijam.”; 

7) tekstu, kas attiecas uz “BCS Öko-Garantie GmbH”, aizstāj ar šādu: 

“ “BCS Öko-Garantie GmbH” 

1. Adrese: Cimbernstraße 21, 90402 Nürnberg, Germany 

2. Interneta adrese: http://www.bcs-oeko.com 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Albānija AL-BIO-141 x — — x — — 

Alžīrija DZ-BIO-141 x — — x — — 

Angola AO-BIO-141 x — — x — — 

Armēnija AM-BIO-141 x — — x — — 

Azerbaidžāna AZ-BIO-141 x — — x — — 

Baltkrievija BY-BIO-141 x — — x x — 

Bolīvija BO-BIO-141 x — — x — — 

Botsvāna BW-BIO-141 x — — x — — 

Brazīlija BR-BIO-141 x x — x x — 

Birma/Mjanma MM-BIO-141 x — — x — — 

Kambodža KH-BIO-141 x — — x — — 

Čada TD-BIO-141 x — — x — — 

Čīle CL-BIO-141 x x x x — x 

Ķīna CN-BIO-141 x x x x x — 

Kolumbija CO-BIO-141 x x — x — — 

Kostarika CR-BIO-141 — — x — — — 

Kotdivuāra CI-BIO-141 x — — x x — 

Horvātija HR-BIO-141 x — — x — — 

Kuba CU-BIO-141 x x — x — — 

Dominikāna DO-BIO-141 x — — x — — 

Ekvadora EC-BIO-141 x x x x x — 

Ēģipte EG-BIO-141 x — — x — — 

Salvadora SV-BIO-141 x x — x x — 

Etiopija ET-BIO-141 x x — x x — 

Gruzija GE-BIO-141 x — — x x — 

Gana GH-BIO-141 x — — x — — 

Gvatemala GT-BIO-141 x — — x x — 

Haiti HT-BIO-141 x — — x — — 

Hondurasa HN-BIO-141 x — — x x —
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Honkonga HK-BIO-141 x — — — — — 

Indonēzija ID-BIO-141 x — — x — — 

Irāna IR-BIO-141 x x — x — — 

Japāna JP-BIO-141 x — — x — — 

Kenija KE-BIO-141 — — — x — — 

Kosova ( 1 ) XK-BIO-141 x — — x x — 

Kirgizstāna KG-BIO-141 x — — x x — 

Laosa LA-BIO-141 x — — x — — 

Lesoto LS-BIO-141 x — — x — — 

Bijusī Dienvidslāvijas 
Maķedonijas Republika 

MK-BIO-141 x — — x — — 

Malāvija MW-BIO-141 x — — x — — 

Meksika MX-BIO-141 x x — x x — 

Moldova MD-BIO-141 x — — x — — 

Melnkalne ME-BIO-141 x — — x — — 

Mozambika MZ-BIO-141 x — — x — — 

Namībija NA-BIO-141 x — — x — — 

Nikaragva NI-BIO-141 x x — x x — 

Omāna OM-BIO-141 x — — x x — 

Panama PA-BIO-141 x — — x — — 

Paragvaja PY-BIO-141 x x — x x — 

Peru PE-BIO-141 x — — x x — 

Filipīnas PH-BIO-141 x — — x — — 

Krievija RU-BIO-141 x — — x x — 

Saūda Arābija SA-BIO-141 x x — x x — 

Senegāla SN-BIO-141 x — — x — — 

Serbija RS-BIO-141 x — — x — — 

Dienvidāfrika ZA-BIO-141 x x — x x — 

Dienvidkoreja KR-BIO-141 x — x x x — 

Šrilanka LK-BIO-141 x — — x — — 

Sudāna SD-BIO-141 x — — x — — 

Svazilenda SZ-BIO-141 x — — x — — 

Franču Polinēzija PF-BIO-141 x — — x — — 

Taivāna TW-BIO-141 x — — x — — 

Tanzānija TZ-BIO-141 x — — x — —
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Taizeme TH-BIO-141 x — x x x — 

Turcija TR-BIO-141 x x — x x — 

Uganda UG-BIO-141 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-141 x — — x x — 

Apvienotie Arābu 
Emirāti 

AE-BIO-141 x — — x — — 

Urugvaja UY-BIO-141 x x — x x — 

Venecuēla VE-BIO-141 x — — x — — 

( 1 ) Šis nosaukums neskar nostāju par Kosovas statusu un atbilst ANO Drošības padomes rezolūcijai Nr. 1244/99 un Starptau­
tiskās Tiesas atzinumam par Kosovas neatkarības deklarāciju. 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

8) tekstu attiecībā uz “Bioagricert S.r.l.” aizstāj ar šādu: 

“ “Bioagricert S.r.l.” 

1. Adrese: Via dei Macabraccia 8, Casalecchio di Reno, 40033 Bologna, Italy 

2. Interneta adrese: http://bioagricert.org 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Brazīlija BR-BIO-132 x — — x — — 

Kambodža KH-BIO-132 x — — — — — 

Ķīna CN-BIO-132 x — — x — — 

Ekvadora EC-BIO-132 x — — x — — 

Franču Polinēzija PF-BIO-132 x — — x — — 

Laosa LA-BIO-132 x — — x — — 

Meksika MX-BIO-132 x x — x — — 

Maroka MA-BIO-132 x — — x — — 

Serbija RS-BIO-132 x x — — — — 

Dienvidkoreja KR-BIO-132 x — — x — — 

Taizeme TH-BIO-132 x x — x — — 

Turcija TR-BIO-132 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-132 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

9) tekstu attiecībā uz “BioGro New Zealand Limited” aizstāj ar šādu: 

“ “BioGro New Zealand Limited” 

1. Adrese: P. O. Box 9693 Marion Square, Wellington 6141, New Zealand
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2. Interneta adrese: http://www.biogro.co.nz 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Malaizija MY-BIO-130 — — — x — — 

Niue NU-BIO-130 x — — x — — 

Samoa WS-BIO-130 x — — x — — 

Vanuatu VU-BIO-130 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

10) aiz teksta, kas attiecas uz “BioGro New Zealand Limited”, iekļauj šādu tekstu: 

“ “Bio.inspecta AG” 

1. Adrese: Ackerstrasse, 5070 Frick, Switzerland 

2. Interneta adrese: http://www.bio-inspecta.ch 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Albānija AL-BIO-161 x — — x — — 

Azerbaidžāna AZ-BIO-161 x — — x — — 

Kuba CU-BIO-161 x — — x — — 

Indonēzija ID-BIO-161 x — — x — — 

Irāna IR-BIO-161 x — — x — — 

Kosova ( 1 ) XK-BIO-161 x — — x — — 

Libāna LB-BIO-161 x — — x — — 

Krievija RU-BIO-161 x — — x — — 

Tanzānija TZ-BIO-161 x — — x — — 

Turcija TR-BIO-161 x — — x — — 

( 1 ) Šis nosaukums neskar nostāju par Kosovas statusu un atbilst ANO Drošības padomes rezolūcijai Nr. 1244/99 un Starptau­
tiskās Tiesas atzinumam par Kosovas neatkarības deklarāciju. 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2016. gada 30. jūnijam.”; 

11) tekstu, kas attiecas uz “Bio Latina Certificadora”, aizstāj ar šādu: 

“ “Bio Latina Certificadora” 

1. Adrese: Av. Alfredo Benavides 330, Ofic. 203, Miraflores, Lima 18, Peru 

2. Interneta adrese: http://www.biolatina.com 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Peru PE-BIO-118 x x x x — —
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Bolīvija BO-BIO-118 x x — x — — 

Nikaragva NI-BIO-118 x x — x — — 

Hondurasa HN-BIO-118 x — — x — — 

Kolumbija CO-BIO-118 x — — x — — 

Gvatemala GT-BIO-118 x — — x — — 

Panama PA-BIO-118 x — — x — — 

Meksika MX-BIO-118 x — — x — — 

Venecuēla VE-BIO-118 x — — x — — 

Salvadora SV-BIO-118 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

12) tekstu attiecībā uz “CERES Certification of Environmental Standards GmbH” aizstāj ar šādu: 

“ “CERES Certification of Environmental Standards GmbH” 

1. Adrese: Vorderhaslach 1, 91230 Happurg, Germany 

2. Interneta adrese: http://www.ceres-cert.com 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Albānija AL-BIO-140 x x — x — — 

Azerbaidžāna AZ-BIO-140 x — — x — — 

Bolīvija BO-BIO-140 x x — x — — 

Butāna BT-BIO-140 x — — x — — 

Čīle CL-BIO-140 x x — x — — 

Ķīna CN-BIO-140 x x — x — — 

Kolumbija CO-BIO-140 x x — x — — 

Dominikāna DO-BIO-140 x x — x — — 

Ekvadora EC-BIO-140 x x — x — — 

Ēģipte EG-BIO-140 x x — x — — 

Etiopija ET-BIO-140 x x — x — — 

Grenāda GD-BIO-140 x x — x — — 

Indonēzija ID-BIO-140 x x — x — — 

Jamaika JM-BIO-140 x x — x — — 

Kazahstāna KZ-BIO-140 x — — x — — 

Kenija KE-BIO-140 x x — x — — 

Kirgizstāna KG-BIO-140 x — — x — — 

Bijusī Dienvidslāvijas 
Maķedonijas Republika 

MK-BIO-140 x x — x — —
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Meksika MX-BIO-140 x x — x — — 

Moldova MD-BIO-140 x x — x — — 

Maroka MA-BIO-140 x x — x — — 

Papua-Jaungvineja PG-BIO-140 x x — x — — 

Paragvaja PY-BIO-140 x x — x — — 

Peru PE-BIO-140 x x — x — — 

Filipīnas PH-BIO-140 x x — x — — 

Krievija RU-BIO-140 x x — x — — 

Ruanda RW-BIO-140 x x — x — — 

Saūda Arābija SA-BIO-140 x x — x — — 

Serbija RS-BIO-140 x x — x — — 

Singapūra SG-BIO-140 x x — x — — 

Dienvidāfrika ZA-BIO-140 x x — x — — 

Sentlūsija LC-BIO-140 x x — x — — 

Taivāna TW-BIO-140 x x — x — — 

Tanzānija TZ-BIO-140 x x — x — — 

Taizeme TH-BIO-140 x x — x — — 

Turcija TR-BIO-140 x x — x — — 

Uganda UG-BIO-140 x x — x — — 

Ukraina UA-BIO-140 x x — x — — 

Uzbekistāna UZ-BIO-140 x x — x — — 

Vjetnama VN-BIO-140 x x — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

13) tekstu attiecībā uz “Ecocert SA” aizstāj ar šādu: 

“ “Ecocert SA” 

1. Adrese: BP 47, 32600 L’Isle-Jourdain, France 

2. Interneta adrese: http://www.ecocert.com 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Alžīrija DZ-BIO-154 x — — x — — 

Andora AD-BIO-154 x — — — — — 

Azerbaidžāna AZ-BIO-154 x — — x — — 

Benina BJ-BIO-154 x — — x — — 

Bosnija un Hercego­
vina 

BA-BIO-154 x — — x — —
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Brazīlija BR-BIO-154 x — — x x x 

Burkinafaso BF-BIO-154 x — — x — — 

Burundija BI-BIO-154 x — — x — — 

Kambodža KH-BIO-154 x — — x — — 

Kamerūna CM-BIO-154 x — — x — — 

Kanāda CA-BIO-154 — — — x — — 

Čada TD-BIO-154 x — — — — — 

Ķīna CN-BO-154 x — x x x x 

Kolumbija CO-BIO-154 x — — x — x 

Komoru Salas KM-BIO-154 x — — x — — 

Kotdivuāra CI-BIO-154 x — — x — — 

Horvātija HR-BIO-154 x — — x — — 

Kuba CU-BIO-154 x — — x — — 

Dominikāna DO-BIO-154 x — — x — — 

Ekvadora EC-BIO-154 x — x x x — 

Fidži FJ-BIO-154 x — — x — — 

Gana GH-BIO-154 x — — x — — 

Gvatemala GT-BIO-154 x — — x — — 

Gvineja GN-BIO-154 x — — x — — 

Gajāna GY-BIO-154 x — — x — — 

Haiti HT-BIO-154 x — — x — — 

Indija IN-BIO-154 — — x x — — 

Indonēzija ID-BIO-154 x — — x — — 

Irāna IR-BIO-154 x — — x — — 

Japāna JP-BIO-154 — — — x — — 

Kazahstāna KZ-BIO-154 x — — — — — 

Kenija KE-BIO-154 x — — x — — 

Kuveita KW-BIO-154 x — — x — — 

Kirgizstāna KG-BIO-154 x — — x — — 

Laosa LA-BIO-154 x — — x — — 

Bijusī Dienvidslāvijas 
Maķedonijas Republika 

MK-BIO-154 x — — x — x 

Madagaskara MG-BIO-154 x — x x — — 

Malāvija MW-BIO-154 x — — x — — 

Malaizija MY-BIO-154 x — — x — —
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Mali ML-BIO-154 x — — x — — 

Maurīcija MU-BIO-154 x — — x — — 

Meksika MX-BIO-154 x — — x — — 

Moldova MD-BIO-154 x — — x — — 

Monako MC-BIO-154 — — — x — — 

Maroka MA-BIO-154 x — x x — x 

Mozambika MZ-BO-154 x — x x — — 

Namībija NA-BIO-154 x — — — — — 

Nepāla NP-BIO-154 x — — x — — 

Pakistāna PK-BIO-154 x — — — — x 

Paragvaja PY-BIO-154 x — — x — — 

Peru PE-BIO-154 x — — x — — 

Filipīnas PH-BIO-154 x — — x — — 

Krievija RU-BIO-154 x — — — — — 

Ruanda RW-BIO-154 x — — x — — 

Santome un Prinsipi ST-BIO-154 x — — x — — 

Saūda Arābija SA-BIO-154 x — — x x x 

Senegāla SN-BIO-154 x — — x — — 

Serbija RS-BIO-154 x — — x — x 

Somālija SO-Bio-154 x — — x — — 

Dienvidāfrika ZA-BIO-154 x — — x x x 

Sudāna SD-BIO-154 x — — x — — 

Svazilenda SZ-BIO-154 x — — x — — 

Sīrija SY-BIO-154 x — — x — — 

Tanzānija TZ-BIO-154 x — — x — — 

Taizeme TH-BIO-154 x — x x — — 

Togo TG-BIO-154 x — — x — — 

Tunisija TN-BIO-154 — — x x — — 

Turcija TR-BIO-154 x — x x x x 

Uganda UG-BIO-154 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-154 x — — — — — 

Apvienotie Arābu 
Emirāti 

AE-BIO-154 x — — x — — 

Uzbekistāna UZ-BIO-154 x — — — — — 

Vanuatu VU-BIO-154 x — — — — x
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Vjetnama VN-BIO-154 x — — x — — 

Zambija ZM-BIO-154 x — — x — — 

Zimbabve ZW-BIO-154 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns, produkti, uz kuriem attiecas III pielikums 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

14) tekstu attiecībā uz “Florida Certified Organic Growers and Consumers, Inc. (FOG), DBA as Quality Certification 
Services (QCS)” aizstāj ar šādu: 

“ “Florida Certified Organic Growers and Consumers, Inc. (FOG), DBA as Quality Certification Services 
(QCS)” 

1. Adrese: P.O. Box 12311, Gainesville FL, 32604 United States 

2. Interneta adrese: http://www.qcsinfo.org 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Dominikāna DO-BIO-144 — — — x — — 

Ekvadora EC-BIO-144 x — x — — — 

Gvatemala GT-BIO-144 x — — x — — 

Hondurasa HN-BIO-144 — — x — — — 

Meksika MX-BIO-144 x — — — — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

15) tekstu attiecībā uz “IBD Certifications Ltd” aizstāj ar šādu: 

“ “IBD Certifications Ltd” 

1. Adrese: Rua Dr. Costa Leite, 1351, 18602-110, Botucatu SP, Brazil 

2. Interneta adrese: http://www.ibd.com.br 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Brazīlija BR-BIO-122 x x — x x — 

Ķīna CN-BIO-122 x — — x x — 

Meksika MX-BIO-122 — x — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

16) tekstu attiecībā uz “IMO Control Latinoamérica Ltda.” aizstāj ar šādu: 

“ “IMO Control Latinoamérica Ltda.” 

1. Adrese: Calle Pasoskanki 2134, Cochabamba, Bolivia 

2. Interneta adrese: http://www.imo.ch
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3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Bolīvija BO-BIO-123 x — — x — — 

Kolumbija CO-BIO-123 x — — x — — 

Dominikāna DO-BIO-123 x — — x — — 

Gvatemala GT-BIO-123 x — — x — — 

Haiti HT-BIO-123 x — — x — — 

Meksika MX-BIO-123 x — — x — — 

Nikaragva NI-BIO-123 x — — x — — 

Peru PE-BIO-123 x — — x — — 

Paragvaja PY-BIO-123 x — — x — — 

Salvadora SV-BIO-123 x — — x — — 

Venecuēla VE-BIO-123 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

17) aiz teksta attiecībā uz “IMO Control Private Limited” iekļauj šādu tekstu: 

“ “IMO-Control Sertifikasyon Tic. Ltd. Ști” 

1. Adrese: 225 Sok. No:29 D:7 Bornova, 35040 Izmir, Turkey 

2. Interneta adrese: http://www.imo.ch 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Turcija TR-BIO-158 x x x x x x 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2016. gada 30. jūnijam.”; 

18) tekstu attiecībā uz “Indocert” aizstāj ar šādu: 

“ “Indocert” 

1. Adrese: Thottumugham post, Aluva, Ernakulam, Kerala, India 

2. Interneta adrese: http://www.indocert.org 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Indija IN-BIO-148 — — x — x — 

Šrilanka LK-BIO-148 x — — — — — 

Kambodža KH-BIO-148 x — — — — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, produkti, uz kuriem attiecas III pielikums, jūras aļģes 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”;
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19) tekstu attiecībā uz “Institute for Marketecology (SJO)”aizstāj ar šādu: 

“ “Institute for Marketecology (IMO)” 

1. Adrese: Weststrasse 1, 8570 Weinfelden, Switzerland 

2. Interneta adrese: http://www.imo.ch 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Afganistāna AF-BIO-143 x x — x — — 

Albānija AL-BIO-143 x — — x — — 

Armēnija AM-BIO-143 x — — x — — 

Azerbaidžāna AZ-BIO -143 x — — x — — 

Bangladeša BD-BIO-143 x — x x — — 

Bolīvija BO-BIO-143 x — — x — — 

Bosnija un Hercego­
vina 

BA-BIO-143 x — — x — — 

Brazīlija BR-BIO-143 x x x x — x 

Burkinafaso BF-BIO-143 x — — — — — 

Kamerūna CM-BIO-143 x — — — — — 

Kanāda CA-BIO-143 x — — x — — 

Čīle CL-BIO-143 x x x x — x 

Ķīna CN-BIO-143 x x — x — x 

Kolumbija CO-BIO-143 x — — x — — 

Kongo Demokrātiskā 
Republika 

CD-BIO-143 x — — x — — 

Kotdivuāra CI-BIO-143 x — — x — — 

Horvātija HR-BIO-143 x — x x — x 

Dominikāna DO-BIO-143 x — — x — — 

Ekvadora EC-BIO-143 x — x — — — 

Salvadora SV-BIO-143 x — — x — — 

Etiopija ET-BIO-143 x — — x — — 

Gruzija GE-BIO-143 x — — x — — 

Gana GH-BIO-143 x — — x — — 

Gvatemala GT-BIO-143 x — — x — — 

Haiti HT-BIO-143 x — — x — — 

Indija IN-BIO-143 — — x x — — 

Indonēzija ID-BIO-143 x — — x — — 

Japāna JP-BIO-143 x — — x — — 

Jordānija JO-BIO-143 x — — x — — 

Kazahstāna KZ-BIO-143 x — — x — —
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Kenija KE-BIO-143 x — — x — — 

Kirgizstāna KG-BIO-143 x — — x — — 

Lihtenšteina LI-BIO-143 x — — — — — 

Mali ML-BIO-143 x — — — — — 

Meksika MX-BIO-143 x — — x — — 

Maroka MA-BIO-143 x — — x — — 

Namībija NA-BIO-143 x — — x — — 

Nepāla NP-BIO-143 x — — x — — 

Nikaragva NI-BIO-143 x — — x — — 

Nigēra NE-BIO-143 x — — x — — 

Nigērija NG-BIO-143 x — — x — — 

Okupētā Palestīnas 
teritorija 

PS-BIO-143 x — — x — — 

Paragvaja PY-BIO-143 x — — x — — 

Peru PE-BIO-143 x — x x — — 

Filipīnas PH-BIO-143 x — — x — — 

Krievija RU-BIO-143 x — — x — x 

Sjerraleone SL-BIO-143 x — — x — — 

Singapūra SG-BIO-143 — — — x — — 

Dienvidāfrika ZA-BIO-143 x — — x — — 

Šrilanka LK-BIO-143 x — — x — — 

Sudāna SD-BIO-143 x — — x — — 

Surinama SR-BIO-143 x — — x — — 

Sīrija SY-BIO-143 x — — — — — 

Tadžikistāna TJ-BIO-143 x — — x — — 

Taivāna TW-BIO-143 x — — x — — 

Tanzānija TZ-BIO-143 x — — x — — 

Taizeme TH-BIO-143 — — — x — — 

Togo TG-BIO-143 x — — x — — 

Uganda UG-BIO-143 x — — x — x 

Ukraina UA-BIO-143 x x — x — x 

Uzbekistāna UZ-BIO-143 x — — x — x 

Venecuēla VE-BIO-143 x — — x — — 

Vjetnama VN-BIO-143 x — x x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns un produkti, uz kuriem attiecas III pielikums 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”;
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20) tekstu attiecībā uz “Istituto Certificazione Etica e Ambientale” aizstāj ar šādu: 

“ “Istituto Certificazione Etica e Ambientale” 

1. Adrese: Via Nazario Sauro 2, 40121 Bologna, Italy 

2. Interneta adrese: http://www.icea.info 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Albānija AL-BIO-115 x — — x — — 

Armēnija AM-BIO-115 — x — x — — 

Ekvadora EC-BIO-115 x — — x — — 

Japāna JP-BIO-115 x — — x — — 

Kazahstāna KZ-BIO-115 x — — — — — 

Libāna LB-BIO-115 — — — x — — 

Madagaskara MG-BIO-115 x — — x — — 

Malaizija MY-BIO-115 — — — x — — 

Meksika MX-BIO-115 x x — x — — 

Moldova MD-BIO-115 x — — x — — 

Krievija RU-BIO-115 x x — x — — 

Sanmarīno SM-BIO-115 — — — x — — 

Senegāla SN-BIO-115 x — — x — — 

Šrilanka LK-BIO-115 x — — x — — 

Sīrija SY-BIO-115 x — — x — — 

Taizeme TH-BIO-115 — — — x — — 

Turcija TR-BIO-115 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-115 x — — x — — 

Apvienotie Arābu 
Emirāti 

AE-BIO-115 x x — x — — 

Urugvaja UY-BIO-115 x — — x — — 

Vjetnama VN-BIO-115 — — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns un produkti, uz kuriem attiecas III pielikums 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

21) tekstu attiecībā uz “Lacon GmbH” aizstāj ar šādu: 

“ “LACON GmbH” 

1. Adrese: Brünnlesweg 19, 77654 Offenburg, Germany 

2. Interneta adrese: http://www.lacon-institut.com
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3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Azerbaidžāna AZ-BIO-134 x — — x — — 

Bangladeša BD-BIO-134 x — — x — — 

Brazīlija BR-BIO-134 — x — — — — 

Burkinafaso BF-BIO-134 x — — x — — 

Horvātija HR-BIO-134 x x — x — — 

Gana GH-BIO-134 x — — — — — 

Indija IN-BIO-134 — x — — — — 

Kazahstāna KZ-BIO-134 x — — — — — 

Madagaskara MG-BIO-134 x — — — — — 

Mali ML-BIO-134 x — — — — — 

Meksika MX-BIO-134 x x — — — — 

Maroka MA-BIO-134 x — — x — — 

Namībija NA-BIO-134 x — — x — — 

Nepāla NP-BIO-134 x — — x — — 

Krievija RU-BIO-134 x — — — — — 

Serbija RS-BIO-134 x — — x — — 

Dienvidāfrika ZA-BIO-134 x — — x — — 

Togo TG-BIO-134 x — — — — — 

Turcija TR-BIO-134 x — — x — — 

Ukraina UA-BIO-134 x — — — — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns un produkti, uz kuriem attiecas III pielikums 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

22) tekstu attiecībā uz “Organic agriculture certification Thailand” aizstāj ar šādu: 

“ “Organic agriculture certification Thailand” 

1. Adrese: 619/43 Kiatngamwong Building, Ngamwongwan Rd., Tambon Bangkhen, Muang District, Nonthaburi 11000, 
Thailand 

2. Interneta adrese: http://www.actorganic-cert.or.th 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Birma/Mjanma MM-BIO-121 — — — x — — 

Indonēzija ID-BIO-121 x — — x — — 

Laosa LA-BIO-121 x — — x — — 

Malaizija MY-BIO-121 — — — x — —
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Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

Nepāla NP-BIO-121 — — — x — — 

Taizeme TH-BIO-121 x — — x — — 

Vjetnama VN-BIO-121 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

23) tekstu attiecībā uz “Organización Internacional Agropecuaria” aizstāj ar šādu: 

“ “Organización Internacional Agropecuaria” 

1. Adrese: Av. Santa Fe 830 - (B1641ABN) – Acassuso, Buenos Aires - Argentina 

2. Interneta adrese: http://www.oia.com.ar 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Argentīna AR-BIO-110 — — — x — — 

Brazīlija BR-BIO-110 x — — — — — 

Urugvaja UY-BIO-110 x x — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti un produkti, uz kuriem attiecas III pielikums 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

24) aiz teksta, kas attiecas uz “Quality Assurance International”, iekļauj šādu tekstu: 

“ “SGS Austria Controll-Co. GmbH” 

1. Adrese: Diefenbachgasse 35, 1150 Wien, Austria 

2. Interneta adrese: http://www.sgs-kontrolle.at 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Armēnija AM-BIO-159 x — — x — — 

Kazahstāna KZ-BIO-159 x — — x — — 

Moldova MD-BIO-159 x — — x — — 

Serbija RS-BIO-159 x — — x — — 

Dienvidāfrika ZA-BIO-159 x x — x — — 

Ukraina UA-BIO-159 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2016. gada 30. jūnijam.”; 

25) tekstu attiecībā uz “Suolo e Salute srl” aizstāj ar šādu: 

“ “Suolo e Salute srl” 

1. Adrese: Via Paolo Borsellino 12, 61032 Fano (PU) Italy 

2. Interneta adrese: http://www.suoloesalute.it

LV L 43/22 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 14.2.2013.

http://www.oia.com.ar
http://www.sgs-kontrolle.at
http://www.suoloesalute.it


3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Sanmarīno SM-BIO-150 x — — — — — 

Senegāla SN-BIO-150 x — — — — — 

Serbija RS-BIO-150 x — — — — — 

Ukraina UA-BIO-150 x — — — — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2015. gada 30. jūnijam.”; 

26) aiz teksta attiecībā uz “Suolo e Salute srl” iekļauj šādu tekstu: 

“ “TÜV Nord Integra” 

1. Adrese: Statiestraat 164, 2600 Berchem (Antwerp), Belgium 

2. Interneta adrese: http://www.tuv-nord-integra.com 

3. Attiecīgās trešās valstis, kodi un produktu kategorijas: 

Trešā valsts Kods Produktu kategorija 

A B C D E F 

Ēģipte EG-BIO-160 x — — x — — 

Kotdivuāra CI-BIO-160 x — — x — — 

Jordānija JO-BIO-160 x — — x — — 

Mali ML-BIO-160 x — — x — — 

Kirasao CW-BIO-160 x — — x — — 

Senegāla SN-BIO-160 x — — x — — 

4. Izņēmumi: pārejas perioda produkti, vīns 

5. Atrašanās sarakstā ilgums: līdz 2016. gada 30. jūnijam.”
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 126/2013 

(2013. gada 13. februāris), 

ar ko groza XVII pielikumu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1907/2006, kas attiecas 
uz ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu (REACH) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 
18. decembra Regulu (EK) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz ķimi­
kāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu 
(REACH) un ar kuru izveido Eiropas Ķimikāliju aģentūru, 
groza Direktīvu 1999/45/EK un atceļ Padomes Regulu (EEK) 
Nr. 793/93 un Komisijas Regulu (EK) Nr. 1488/94, kā arī 
Padomes Direktīvu 76/769/EEK un Komisijas Direktīvu 
91/155/EEK, Direktīvu 93/67/EEK, Direktīvu 93/105/EK un 
Direktīvu 2000/21/EK ( 1 ), un jo īpaši tās 131. pantu, 

tā kā: 

(1) Tā kā ierobežojumi, kas agrāk bija noteikti ar Padomes 
1976. gada 27. jūlija Direktīvu 76/769/EEK par dalīb­
valstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attie­
cībā uz dažādu bīstamu vielu un preparātu tirgū laišanas 
un lietošanas ierobežojumiem ( 2 ), tagad ir reglamentēti ar 
Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikumu. Minētās 
regulas XVII pielikuma 1. punkta 6. ierakstā vārds “izstrā­
dājums” (product), kurš lietots Direktīvā 76/769/EEK un 
sākotnēji noteica ierobežojumus attiecībā uz azbestu, ticis 
aizstāts ar vārdu “izstrādājums” (article), kurš neattiecas uz 
maisījumiem. Lai 1. punkta 6. ieraksts attiektos uz tiem 
pašiem vienumiem, kas noteikti minētajā direktīvā, būtu 
jāpievieno termins “maisījumi”. 

(2) Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikuma 16. un 17. 
ierakstā paredzētie izņēmumi attiecībā uz svina karbonā­
tiem un svina sulfātiem, ko izmanto krāsās, kuras pare­
dzētas mākslas darbu un vēsturisku ēku un to iekšienes 
restaurēšanai un uzturēšanai, būtu jāattiecina ne vien uz 
šādu krāsu izmantošanu, bet arī uz to laišanu tirgū, lai 
tās būtu pieejamas arī restaurēšanas un uzturēšanas 
darbiem. 

(3) Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikuma 28., 29. un 
30. ierakstā paredzētajos ierobežojumos ir minēta 
konkrēta robežkoncentrācija, kas noteikta ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes 2008. gada 16. decembra 
Regulu (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un maisījumu klasi­
ficēšanu, marķēšanu un iepakošanu un ar ko groza un 
atceļ Direktīvas 67/548/EEK un 1999/45/EK un groza 

Regulu (EK) Nr. 1907/2006 ( 3 ), un robežkoncentrācija, 
kas konkretizēta Eiropas Parlamenta un Padomes 1999. 
gada 31. maija Direktīvā 1999/45/EK par dalībvalstu 
normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu jautājumos, 
kas attiecas uz bīstamu preparātu klasifikāciju, iepako­ 
šanu un marķēšanu ( 4 ), kuras piemēro, lai konstatētu, 
vai uz vielu vai maisījumu attiecas minētie ierobežojumi. 
Būtu jāprecizē, ka Direktīvā 1999/45/EK norādīto robež­
koncentrāciju piemēro tikai tad, ja konkrēta robežkon­
centrācija nav noteikta Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VI 
pielikuma 3. daļā. 

(4) Ar Komisijas 2012. gada 19. jūnija Regulu (ES) Nr. 
519/2012, ar ko groza I pielikumu Eiropas Parlamenta 
un Padomes Regulā (EK) Nr. 850/2004 par noturīgiem 
organiskajiem piesārņotājiem ( 5 ), īsās ķēdes hlorparafīni 
(turpmāk “SCCP”) tika pievienoti Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2004. gada 29. aprīļa Regulas (EK) Nr. 
850/2004 par noturīgiem organiskajiem piesārņotājiem, 
ar ko groza Direktīvu 79/117/EEK ( 6 ), I pielikumam. 
Tādējādi ar noteiktiem konkrētiem izņēmumiem ir 
aizliegts ražot, laist tirgū un izmantot SCCP. Regulas 
(EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikuma 42. ieraksts, ar 
kuru tiek ierobežoti divi SCCP izmantojuma veidi, kas 
tagad ir aizliegti ar Regulu (EK) Nr. 850/2004, ir kļuvis 
lieks un tādēļ būtu jāsvītro. 

(5) Lai noteiktu ūdenī šķīstošā hroma (VI) saturu cementā 
saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 
18. jūnija Direktīvu 2003/53/EK, ar ko 26. reizi groza 
Padomes Direktīvu 76/769/EEK attiecībā uz dažu 
bīstamu vielu un preparātu tirgū laišanas un lietošanas 
ierobežojumiem (nonilfenols, nonilfenola etoksilāts un 
cements) ( 7 ), būtu jāizmanto kāda no Eiropas Standarti­
zācijas komitejas pieņemtajām saskaņotās testēšanas 
metodēm. Skaidrības labad Regulas (EK) Nr. 1907/2006 
XVII pielikuma 47. ierakstā būtu jāietver atsauce uz 
minēto testēšanas metodi. 

(6) Ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikuma 56. 
ierakstā minēto vielu metilēndifenildiizocianāts (MDI), 
kura identificēta ar CAS numuru 26447-40-5 un ar EK 
numuru 247-714-0, domāti visi izomēriskie maisījumi 
un visi attiecīgie izomēri. Tomēr dažiem attiecīgajiem 
izomēriem ir īpaši CAS vai EK numuri. Lai precizētu, 
ka ieraksts attiecas uz visiem izomēriem, būtu jāpievieno 
trīs konkrēti CAS un EK numuri.

LV L 43/24 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 14.2.2013. 

( 1 ) OV L 396, 30.12.2006., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 262, 27.9.1976., 201. lpp. 

( 3 ) OV L 353, 31.12.2008., 1. lpp. 
( 4 ) OV L 200, 30.7.1999., 1. lpp. 
( 5 ) OV L 159, 20.6.2012., 1. lpp. 
( 6 ) OV L 158, 30.4.2004., 7. lpp. 
( 7 ) OV L 178, 17.7.2003., 24. lpp.



(7) Ar Komisijas 2009. gada 22. jūnija Regulu (EK) Nr. 
552/2009, ar ko groza XVII pielikumu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1907/2006, 
kura attiecas uz ķīmisku vielu reģistrēšanu, vērtēšanu, 
licencēšanu un ierobežošanu (REACH) ( 1 ), no Regulas 
(EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikuma 1. līdz 6. papildinā­
juma priekšvārda, kā arī no 1., 2., 3., 5. un 6. papildi­
nājuma tika svītrota E, H un S piezīme. Saskanības labad 
E, H un S piezīme būtu jāsvītro arī no 4. papildinājuma. 

(8) Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikuma 6. papildi­
nājuma ierakstā par diizopentilftalātu ir norādīts nepa­
reizs EK numurs un CAS numurs, kas būtu jālabo. 

(9) Eiropas Standartizācijas komiteja ir pieņēmusi jaunus 
azokrāsvielu un azokrāsu testēšanas metožu standartus. 
Tādēļ, lai šie standarti būtu ņemti vērā, ir nepieciešams 
atjaunināt Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikuma 
10. papildinājumu. 

(10) Tādēļ Regula (EK) Nr. 1907/2006 būtu attiecīgi jāgroza. 

(11) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar tās komi­
tejas atzinumu, kura izveidota ar Regulas (EK) Nr. 
1907/2006 133. pantu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikumu groza saskaņā ar 
šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2013. gada 13. februārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 1907/2006 XVII pielikumu groza šādi: 

1) pielikuma 6. ieraksta 2. slejas 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu: 

“1. Šīs šķiedras un izstrādājumus vai maisījumus, kam šīs šķiedras ir pievienotas ar nolūku, ražot, laist tirgū un 
lietot ir aizliegts.”; 

2) pielikuma 16. ieraksta 2. slejas otro daļu aizstāj ar šādu: 

“Tomēr dalībvalstis saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas (SDO) 13. konvencijas noteikumiem drīkst savā 
teritorijā vielas vai maisījumus atļaut lietot mākslas darbu un vēsturisku celtņu un to interjera restaurēšanai un 
saglabāšanai, kā arī tās laist tirgū, lai lietotu, kā minēts. Dalībvalstis, kas šo atkāpi piemēro, par to informē Komisiju.”; 

3) pielikuma 17. ieraksta 2. slejas otro daļu aizstāj ar šādu: 

“Tomēr dalībvalstis saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas (SDO) 13. konvencijas noteikumiem drīkst savā 
teritorijā vielas vai maisījumus atļaut lietot mākslas darbu un vēsturisku celtņu un to interjera restaurēšanai un 
saglabāšanai, kā arī tās laist tirgū, lai lietotu, kā minēts. Dalībvalstis, kas šo atkāpi piemēro, par to informē Komisiju.”; 

4) pielikuma 28., 29. un 30. ieraksta 2. slejas 1. punkta pirmās daļas piekto ievilkumu aizstāj ar šādu: 

“— ar Direktīvu 1999/45/EK konkretizētā attiecīgā robežkoncentrācija, ja konkrēta robežkoncentrācija nav noteikta 
Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VI pielikuma 3. daļā.”; 

5) pielikuma 40. ieraksta 1. slejā vārdus “minētās regulas” aizstāj ar vārdiem “Regulas (EK) Nr. 1272/2008”; 

6) pielikuma 42. ierakstu svītro; 

7) pielikuma 47. ieraksta 2. slejā pievieno šādu 4. punktu: 

“4. Par testēšanas metodi, ar ko pierāda atbilstību 1. punktam, izmanto Eiropas Standartizācijas komitejas (CEN) 
standartizēto metodi, kā testēt ūdenī šķīstošā hroma (VI) saturu cementā un cementu saturošos maisījumos.”; 

8) pielikuma 56. ieraksta 1. sleju aizstāj ar šādu: 

“56. Metilēndifenildiizocianāts (MDI) 

CAS Nr. 26447-40-5 

EK Nr. 247-714-0, 

arī šādi konkrēti izomēri: 

a) 4,4’-metilēndifenildiizocianāts: 

CAS Nr. 101-68-8 

EK Nr. 202-966-0; 

b) 2,4’-metilēndifenildiizocianāts: 

CAS Nr. 5873-54-1 

EK Nr. 227-534-9; 

c) 2,2’-metilēndifenildiizocianāts: 

CAS Nr. 2536-05-2 

EK Nr. 219-799-4”;
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9) pielikuma 4. papildinājuma slejā ar virsrakstu “Piezīmes” svītro norādes uz E, H un S piezīmi; 

10) pielikuma 6. papildinājumā rindu ar ierakstu par 1,2-benzoldikarbonskābi, dipentilesteri, zarotas vai taisnas virknes 
n-pentil-izopentilftalātu, di-n-pentilftalātu, diizopentilftalātu aizstāj ar šādu: 

Vielas Indeksa nr. EK nr. CAS nr. Piezīmes 

“Zarotas vai taisnas virknes 1,2-benzol­
dikarbonskābe un dipentilesteris [1] 

607-426-00-1 284-032-2 [1] 84777-06-0 [1] 

n-pentil-izopentilftalāts [2] [2] [2] 

di-n-pentilftalāts [3] 205-017-9 [3] 131-18-0 [3] 

Diizopentilftalāts [4] 210-088-4 [4] 605-50-5 [4]” 

11) pielikuma 10. papildinājumu aizstāj ar šādu: 

“10. papildinājums 

43. ieraksts – Azokrāsvielas – Testēšanas metožu saraksts 

Testēšanas metožu saraksts 

Eiropas 
Standartizācijas 

organizācija 
Saskaņotā standarta numurs un nosaukums Aizstātā standarta numurs 

CEN EN ISO 17234-1:2010 

Āda. Ķīmiskie testi dažu azokrāsvielu noteikšanai krāsotās 
ādās. 1. daļa. Dažu no azokrāsvielām radušos aromātisko 
amīnu noteikšana 

CEN ISO/TS 17234:2003 

CEN EN ISO 17234-2:2011 

Āda. Ķīmiskie testi dažu azokrāsvielu noteikšanai krāsotās 
ādās. 2. daļa. 4-aminoazobenzēna noteikšana 

CEN ISO/TS 17234:2003 

CEN EN 14362-1:2012 

Tekstilizstrādājumi. Metodes, kā konstatēt dažus no azokrā­
svielām radušos aromātiskos amīnus. 1. daļa. Dažu azokrā­
svielu lietošanas konstatēšana ar un bez šķiedru ekstrahēša­
nas 

EN 14362-1:2003 

EN 14362-2:2003 

CEN EN 14362-3:2012 

Tekstilizstrādājumi. Metodes, kā konstatēt dažus no azokrā­
svielām radušos aromātiskos amīnus. 3. daļa. Kā konstatēt, 
ka lietotas dažas azokrāsvielas, no kurām var izdalīties 
4-aminoazobenzols”
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KOMISIJAS REGULA (ES) Nr. 127/2013 

(2013. gada 13. februāris), 

ar kuru groza I un II pielikumu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1905/2006, ar ko 
izveido finanšu instrumentu sadarbībai attīstības jomā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 
18. decembra Regulu (EK) Nr. 1905/2006, ar ko izveido finanšu 
instrumentu sadarbībai attīstības jomā ( 1 ), un jo īpaši tās 1. 
panta 1. punktu un 31. panta 1. punkta trešo daļu, 

tā kā: 

(1) Regulas (EK) Nr. 1905/2006 I pielikumā ir ietverts valstu 
saraksts, kas tiesīgas saņemt palīdzību, pamatojoties uz 
Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas Attīs­
tības palīdzības komitejas (ESAO/APK) palīdzības saņē­
mēju sarakstu, kuru Komisija groza atbilstīgi regulāriem 
ESAO/APK pārskatiem par palīdzības saņēmēju sarakstu. 

(2) Lai noteiktu personas, kuras ir tiesīgas piedalīties iepir­
kuma vai subsīdiju līgumu slēgšanas tiesību piešķiršanā, 
Regulas (EK) Nr. 1905/2006 II pielikumā ir ietverts 
ESAO/APK saraksts ar palīdzības saņēmējiem, ko publicē 
un atjaunina atbilstīgi minētajiem pārskatiem. 

(3) Pēc ESAO/APK palīdzības saņēmēju saraksta pārskatī­ 
šanas Komisijai būtu jāgroza Regulas (EK) Nr. 1905/2006 
I pielikums un par to jāinformē Padome un Eiropas 

Parlaments. Komisijai būtu arī jāatjaunina un jāpublicē 
Regulas (EK) Nr. 1905/2006 II pielikums un par to jāin­
formē Padome un Eiropas Parlaments. 

(4) Tāpēc ir lietderīgi svītrot Omānu no I pielikumā ietvertā 
valstu saraksta, kas ir tiesīgas saņemt palīdzību saskaņā ar 
1. panta 1. punktu, un attiecīgi atjaunināt Regulas (EK) 
Nr. 1905/2006 II pielikumu. 

(5) Par to tiks attiecīgi informēts Eiropas Parlaments un 
Padome, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulu (EK) Nr. 1905/2006 groza šādi: 

1) regulas I pielikumu aizstāj ar šīs regulas I pielikumu; 

2) regulas II pielikumu aizstāj ar šīs regulas II pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2013. gada 13. februārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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I PIELIKUMS 

VALSTIS, KAS TIESĪGAS SAŅEMT PALĪDZĪBU SASKAŅĀ AR 1. PANTA 1. PUNKTU 

Latīņamerika 

1. Argentīna 

2. Bolīvija 

3. Brazīlija 

4. Čīle 

5. Kolumbija 

6. Kostarika 

7. Kuba 

8. Ekvadora 

9. Salvadora 

10. Gvatemala 

11. Hondurasa 

12. Meksika 

13. Nikaragva 

14. Panama 

15. Paragvaja 

16. Peru 

17. Urugvaja 

18. Venecuēla 

Āzija 

19. Afganistāna 

20. Bangladeša 

21. Butāna 

22. Kambodža 

23. Ķīna 

24. Indija 

25. Indonēzija 

26. Korejas Tautas Demokrātiskā Republika 

27. Laosa 

28. Malaizija 

29. Maldīvu Salas 

30. Mongolija 

31. Mjanma 

32. Nepāla 

33. Pakistāna 

34. Filipīnas 

35. Šrilanka 

36. Taizeme 

37. Vjetnama
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Vidusāzija 

38. Kazahstāna 

39. Kirgizstānas Republika 

40. Tadžikistāna 

41. Turkmenistāna 

42. Uzbekistāna 

Tuvie Austrumi 

43. Irāna 

44. Irāka 

45. Jemena 

Āfrikas dienvidi 

46. Dienvidāfrika
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II PIELIKUMS 

ESAO/APK SARAKSTS AR OAP SAŅĒMĒJIEM 

Spēkā ziņojumiem par 2011., 2012. un 2013. gada plūsmu 

Vismazāk attīstītās valstis 

Citas valstis ar zemiem 
ienākumiem 

(2010. gadā NKI uz vienu 
iedzīvotāju < USD 1 005) 

Valstis un teritorijas ar mazāka­
jiem ienākumiem no vidējiem 

(2010. gadā NKI uz vienu iedzī­
votāju USD 1 006–3 975) 

Valstis un teritorijas ar lielāka­
jiem ienākumiem no vidējiem 

(2007. gadā NKI uz vienu iedzī­
votāju USD 3 976–12 275) 

Afganistāna Kenija Armēnija Albānija 

Angola Korejas Tautas 
Demokrātiskā Republika 

Beliza Alžīrija 

Bangladeša Kirgizstānas Republika Bolīvija (*) Angilja 

Benina Dienvidsudāna Kamerūna Antigva un Barbuda 

Butāna Tadžikistāna Kaboverde Argentīna 

Burkinafaso Zimbabve Kongo Republika Azerbaidžāna 

Burundi Kotdivuāra Baltkrievija 

Kambodža Ēģipte Bosnija un Hercegovina 

Centrālāfrikas Republika Salvadora Botsvāna 

Čada Fidži Brazīlija 

Komoru salas Gruzija Čīle 

Kongo Demokrātiskā 
Republika 

Gana Ķīna 

Džibutija Gvatemala Kolumbija 

Ekvatoriālā Gvineja Gajāna Kuka Salas 

Eritreja Hondurasa Kostarika 

Etiopija Indija Kuba 

Gambija Indonēzija Dominika 

Gvineja Irāka Dominikānas Republika 

Gvineja-Bisava Kosova ( 1 ) Ekvadora 

Haiti Māršala Salas bijusī Dienvidslāvijas 
Maķedonijas Republika 

Kiribati Mikronēzijas Federatīvās 
Valstis 

Gabona 

Laosa Moldova Grenāda 

Lesoto Mongolija Irāna 

Libērija Maroka Jamaika 

Madagaskara Nikaragva Jordānija 

Malāvija Nigērija Kazahstāna 

Mali Pakistāna Libāna 

Mauritānija Papua-Jaungvineja Lībija 

Mozambika Paragvaja Malaizija 

Mjanma Filipīnas Maldīvu Salas
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Vismazāk attīstītās valstis 

Citas valstis ar zemiem 
ienākumiem 

(2010. gadā NKI uz vienu 
iedzīvotāju < USD 1 005) 

Valstis un teritorijas ar mazāka­
jiem ienākumiem no vidējiem 

(2010. gadā NKI uz vienu iedzī­
votāju USD 1 006–3 975) 

Valstis un teritorijas ar lielāka­
jiem ienākumiem no vidējiem 

(2007. gadā NKI uz vienu iedzī­
votāju USD 3 976–12 275) 

Nepāla Šrilanka Maurīcija 

Nigēra Svazilenda Meksika 

Ruanda Sīrija Melnkalne 

Samoa (*) Tokelau (*) Montserrata 

Santome un Prinsipi Tonga Namībija 

Senegāla Turkmenistāna Nauru 

Sjerraleone Ukraina Niue 

Zālamana Salas Uzbekistāna Palau 

Somālija Vjetnama Panama 

Sudāna Rietumkrasts un Gazas 
Josla 

Peru 

Tanzānija Serbija 

Austrumtimora Seišelas 

Togo Dienvidāfrika 

Tuvalu (*) Svētās Helēnas Sala 

Uganda Sentkitsa un Nevisa 

Vanuatu Sentlūsija 

Jemena Sentvinsenta un Grenadīnas 

Zambija Surinama 

Taizeme 

Tunisija 

Turcija 

Urugvaja 

Venecuēla 

(*) Volisa un Futunas Salas 

(*) Teritorija. 
( 1 ) Tas neskar Kosovas statusu saskaņā ar starptautisko tiesību normām.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 128/2013 

(2013. gada 13. februāris), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) 
Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimnie­
cības produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz 
augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari ( 2 ), 
un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urug­
vajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta 

importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika 
periodiem. 

(2) Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu 
saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. 
panta 1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. 
Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas 
pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2013. gada 13. februārī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 IL 90,4 
MA 51,5 
TN 63,2 
TR 106,5 
ZZ 77,9 

0707 00 05 EG 191,6 
MA 176,1 
TR 166,5 
ZZ 178,1 

0709 91 00 EG 91,5 
ZZ 91,5 

0709 93 10 MA 51,9 
TR 116,4 
ZZ 84,2 

0805 10 20 EG 48,7 
MA 54,7 
TN 46,9 
TR 64,0 
ZZ 53,6 

0805 20 10 MA 97,8 
ZZ 97,8 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

IL 131,7 
KR 135,8 
MA 129,1 
TR 75,8 
ZZ 118,1 

0805 50 10 EG 83,9 
MA 60,5 
TR 67,4 
ZZ 70,6 

0808 10 80 CN 99,8 
MK 36,4 
US 206,8 
ZZ 114,3 

0808 30 90 AR 138,7 
CL 218,0 
CN 72,1 
TR 176,8 
US 140,7 
ZA 109,5 
ZZ 142,6 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita 
izcelsme”.
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS 

(2013. gada 12. februāris), 

ar ko ieceļ Reģionu komitejas locekli no Vācijas 

(2013/79/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 305. pantu, 

ņemot vērā Vācijas valdības priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Padome 2009. gada 22. decembrī un 2010. gada 
18. janvārī pieņēma Lēmumu 2009/1014/ES ( 1 ) un 
Lēmumu 2010/29/ES ( 2 ), ar ko laikposmam no 2010. 
gada 26. janvāra līdz 2015. gada 25. janvārim ieceļ 
Reģionu komitejas locekļus un viņu aizstājējus. 

(2) Pēc Eva QUANTE-BRANDT kundzes pilnvaru termiņa 
beigām ir atbrīvojusies Reģionu komitejas locekļa vieta, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo uz atlikušo amata pilnvaru laiku, proti, līdz 2015. gada 
25. janvārim, Reģionu komitejas locekļa amatā tiek iecelta: 

— Ulrike HILLER kundze, Staatsrätin, Mitglied des Senats der Freien 
Hansestadt Bremen. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2013. gada 12. februārī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

M. NOONAN
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(2013. gada 13. februāris), 

ar ko izbeidz antidempinga procedūru attiecībā uz bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas, 
Turcijas un Ukrainas izcelsmes metinātu dzelzs (izņemot čugunu) vai tērauda (izņemot nerūsējošo 

tēraudu) cauruļu un dobo profilu ar kvadrātisku vai taisnstūrveida šķērsgriezumu importu 

(2013/80/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 30. novembra Regulu (EK) Nr. 
1225/2009 par aizsardzību pret importu par dempinga cenām 
no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis ( 1 ) (turpmāk 
“pamatregula”), un jo īpaši tās 9. pantu, 

pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju, 

tā kā: 

A. PROCEDŪRA 

(1) Eiropas Komisija (turpmāk “Komisija”) 2012. gada 
16. februārī saņēma sūdzību par iespējamu kaitējumu, 
ko rada bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas, 
Turcijas un Ukrainas (turpmāk “attiecīgās valstis”) izcel­
smes metinātu dzelzs (izņemot čugunu) vai tērauda 
(izņemot nerūsējošo tēraudu) cauruļu un dobo profilu 
ar kvadrātisku vai taisnstūrveida šķērsgriezumu (turpmāk 
“dobie profili”) imports par dempinga cenām. 

(2) Sūdzība tika iesniegta to Savienības ražotāju vārdā (tur­
pmāk “sūdzības iesniedzēji”), kuri saražo vairāk nekā 
25 % no kopējās Savienībā izgatavoto dobo profilu 
produkcijas. Sūdzībā bija ietverti pirmšķietami pierādī­
jumi par dempingu un būtisku kaitējumu, ko radījis 
imports par dempinga cenām, un tie tika uzskatīti par 
pietiekamiem, lai pamatotu izmeklēšanas sākšanu. 

(3) Pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju Komisija, 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī publicējot paziņoju­
mu ( 2 ), sāka antidempinga procedūru attiecībā uz attie­
cīgo valstu izcelsmes dobo profilu importu. 

(4) Komisija nosūtīja anketas Savienības ražošanas nozarei, 
ražotājiem eksportētājiem attiecīgajās valstīs, importētā­
jiem un bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas, 

Turcijas un Ukrainas iestādēm. Ieinteresētajām personām 
tika dota iespēja paziņojumā par procedūras sākšanu 
noteiktajā termiņā rakstiski darīt zināmu savu viedokli 
un pieprasīt uzklausīšanu. 

(5) Tika uzklausītas visas ieinteresētās personas, kas to 
pieprasīja un norādīja konkrētus iemeslus, kāpēc tās 
būtu jāuzklausa. 

B. SŪDZĪBAS ATSAUKŠANA UN PROCEDŪRAS IZBEIG­ 
ŠANA 

(6) Sūdzības iesniedzēji 2012. gada 23. novembra vēstulē 
Komisijai oficiāli atsauca savu sūdzību. 

(7) Saskaņā ar pamatregulas 9. panta 1. punktu procedūru 
var izbeigt, ja sūdzība ir atsaukta, ja vien šāda izbeigšana 
nav pretrunā Savienības interesēm. 

(8) Komisija uzskatīja, ka šī procedūra būtu jāizbeidz, jo 
izmeklēšanā netika atklāti iemesli vai apsvērumi, kas lieci­
nātu, ka šāda izbeigšana būtu pretrunā Savienības intere­
sēm. 

(9) Par to tika attiecīgi informētas ieinteresētās personas, un 
tām tika dota iespēja sniegt piezīmes. Piezīmes par to, ka 
šāda izbeigšana būtu pretrunā Savienības interesēm, 
netika saņemtas. 

(10) Tāpēc Komisija secina, ka antidempinga procedūra attie­
cībā uz bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas, 
Turcijas un Ukrainas izcelsmes dobo profilu importu 
būtu jāizbeidz, nenosakot pasākumus, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo tiek izbeigta antidempinga procedūra attiecībā uz bijušās 
Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas, Turcijas un Ukrainas 
izcelsmes metinātu dzelzs (izņemot čugunu) vai tērauda 
(izņemot nerūsējošo tēraudu) cauruļu un dobo profilu ar kvad­
rātisku vai taisnstūrveida šķērsgriezumu, kurus patlaban klasificē 
ar KN kodiem 7306 61 92 un 7306 61 99, importu.
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2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2013. gada 13. februārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(2013. gada 13. februāris), 

ar ko izbeidz antidempinga procedūru attiecībā uz Kazahstānas Republikas izcelsmes baltā jeb 
elementārā, jeb dzeltenā fosfora importu 

(2013/81/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 30. novembra Regulu (EK) Nr. 
1225/2009 par aizsardzību pret importu par dempinga cenām 
no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis ( 1 ) (“pamatre­
gula”), un jo īpaši tās 7. pantu, 

pēc apspriešanās ar Padomdevēju komiteju, 

tā kā: 

A. PROCEDŪRA 

1. PROCEDŪRAS SĀKŠANA 

(1) Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī publicējot paziņoju­
mu ( 2 ) (“paziņojums par procedūras sākšanu”), Eiropas 
Komisija (“Komisija”) 2011. gada 17. decembrī paziņoja 
par antidempinga procedūras sākšanu attiecībā uz Kazah­
stānas Republikas (“Kazahstāna” jeb “attiecīgā valsts”) 
izcelsmes baltā jeb elementārā, jeb dzeltenā fosfora 
importu Savienībā. 

(2) Procedūru sāka, jo 2011. gada 7. novembrī sūdzību 
iesniedza Thermphos International B.V. (“sūdzības iesnie­
dzējs”), vienīgais baltā fosfora ražotājs Savienībā, kurš 
tādējādi nodrošina visu Savienības ražošanas apjomu. 
Sūdzībā bija sniegti pirmšķietami pierādījumi par minētā 
ražojuma dempingu un no tā izrietošo būtisko kaitē­
jumu, un šos pierādījumus atzina par pietiekamiem, lai 
ar tiem varētu pamatot procedūras sākšanu. 

2. PROCEDŪRĀ IESAISTĪTĀS PERSONAS 

(3) Par procedūras sākšanu Komisija oficiāli informēja 
sūdzības iesniedzēju, vienīgo attiecīgajā valstī zināmo 
ražotāju eksportētāju, ražotāju analogajā valstī, importē­
tājus, tirgotājus, attiecīgos zināmos lietotājus un Kazah­
stānas pārstāvjus. Ieinteresētajām personām termiņā, kas 
noteikts paziņojumā par procedūras sākšanu, tika dota 
iespēja rakstiski darīt zināmu savu viedokli un pieprasīt 
uzklausīšanu. 

(4) Tika uzklausītas visas ieinteresētās personas, kas to 
pieprasīja un norādīja konkrētus iemeslus, kāpēc tās 
būtu jāuzklausa. Visas mutiskās un rakstveida piezīmes, 
ko bija iesniegušas ieinteresētās personas, tika izskatītas 
un attiecīgā gadījumā ņemtas vērā. 

(5) Lai ļautu attiecīgajam zināmajam ražotājam eksportē­
tājam Kazahstānā iesniegt prasību pēc tirgus ekonomikas 
režīma (“TER”) vai pieprasīt individuālu režīmu (“IR”), 
Komisija šim ražotājam eksportētājam nosūtīja pieprasī­
juma veidlapu. Turklāt Komisija pieprasījuma veidlapu 
nosūtīja arī Kazahstānas iestādēm. Vienīgais zināmais 
ražotājs eksportētājs Kazahstānā pieteicās un pieprasīja 
TER. 

(6) Komisija nosūtīja anketu zināmajam ražotājam eksportē­
tājam attiecīgajā valstī un sūdzības iesniedzējam, kurš 
sniedza Komisijai atbildes. 

(7) Ņemot vērā acīmredzami lielo skaitu nesaistīto importē­
tāju, kurus, iespējams, varēja skart šī izmeklēšana, pazi­ 
ņojumā par procedūras sākšanu tika paredzēta atlase 
saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. Lai Komisija varētu 
lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības gadījumā 
veidot izlasi, visiem nesaistītajiem importētājiem lūdza 
pieteikties Komisijā un sniegt paziņojumā par procedūras 
sākšanu norādīto informāciju. Tikai septiņi uzņēmumi 
sniedza paziņojumā par procedūras sākšanu norādīto 
informāciju. Tie norādīja, ka ir attiecīgā ražojuma impor­
tētāji/lietotāji. Ņemot vērā to, ka pieteicās maz importē­
tāju, tika nolemts atlasi neveikt. Pēc tam Komisija nosū­
tīja minētajām personām gan anketu importētājiem, gan 
anketu lietotājiem. Vēl vairāk nekā 30 uzņēmumi 
pieteicās kā lietotāji, un tiem Komisija nosūtīja lietotāju 
anketas. Tādējādi pieci uzņēmumi aizpildīja abas anketas, 
viens uzņēmums – importētāju anketu, bet septiņi uzņē­
mumi – lietotāju anketu. Jānorāda, ka pēc tam viens 
uzņēmums, kas bija pieteicies kā lietotājs, nolēma nesa­
darboties. 

(8) Komisija pieprasīja un pārbaudīja visu informāciju, ko tā 
uzskatīja par vajadzīgu, lai provizoriski noteiktu 
dempingu, tā izraisīto kaitējumu un Savienības intereses, 
un veica pārbaudes turpmāk uzskaitīto uzņēmumu telpās: 

a) ražotājs Savienībā: 

Thermphos International B.V., Vlissingen, Nīderlande;
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b) ražotājs eksportētājs attiecīgajā valstī: 

Kazhposphate LLC, Almaty, Kazahstānas Republika; 

c) importētājs: 

Ciech SA, Warsaw, Polija; 

d) lietotājs: 

Zaklady Chemiczne Alwernia SA, Alwernia, Polija; 

e) importētāji/lietotāji: 

Fosfa akciová společnost, Břeclav, Čehijas Republika, 

ICL-IP Bitterfeld GmbH, Bitterfeld, Vācija, 

Italmatch Chemicals Spa, Genoa, Itālija. 

3. IZMEKLĒŠANAS PERIODS 

(9) Dempinga un kaitējuma izmeklēšanas periods ir no 
2011. gada 1. janvāra līdz 2011. gada 31. decembrim 
(“izmeklēšanas periods” jeb “IP”). To tendenču pārbaude, 
kuras attiecās uz kaitējuma novērtēšanu, aptvēra laik­
posmu no 2008. gada 1. janvāra līdz IP beigām (“attie­
cīgais periods”). 

4. PAGAIDU PASĀKUMU NEPIEMĒROŠANA 

(10) Tika uzskatīts, ka pagaidu pasākumu piemērošana nebūtu 
lietderīga, jo īpaši ņemot vērā vajadzību veikt sīkāku 
analīzi par konkrētiem cēloņsakarības un Savienības inte­
rešu aspektiem. 

(11) Visas ieinteresētās personas saņēma informatīvu doku­
mentu, kurā bija izklāstīti būtiskie fakti un apsvērumi, 
uz kuru pamata tika nolemts nepiemērot pagaidu pasā­
kumus (“informatīvs dokuments”). Vairākas ieinteresētās 
personas iesniedza rakstisku informāciju, izsakot savu 
viedokli par konstatējumiem, kuri bija izklāstīti informa­
tīvajā dokumentā. Personām, kas to lūdza, tika dota 
iespēja tikt uzklausītām. 

5. IEINTERESĒTO PERSONU TIESĪBAS UN KONFIDENCIALI­
TĀTE 

(12) Tā kā Savienības ražošanas nozari veido tikai viens ražo­
tājs, konfidenciāli dati konfidencialitātes apsvērumu dēļ 
bija jāindeksē vai jāsniedz diapazona veidā. Turklāt šo 
pašu iemeslu dēļ, tā kā ir tikai viens ražotājs eksportētājs 
un neliels importētāju skaits Savienības tirgū, bija jāin­
deksē visi rādītāji, kas attiecas uz patēriņu, importa 
apjomu no attiecīgās valsts un citām valstīm, kā arī 
importa cenas. Līdzīgi arī attiecībā uz lietotājiem – to 
mazā skaita dēļ vairākumā gadījumu nevarēja sniegt 
faktiskos datus. 

B. ATTIECĪGAIS RAŽOJUMS UN LĪDZĪGAIS RAŽOJUMS 

1. ATTIECĪGAIS RAŽOJUMS 

(13) Attiecīgais ražojums ir Kazahstānas izcelsmes baltais jeb 
elementārais, jeb dzeltenais fosfors, ko pašlaik klasificē ar 
KN kodu ex 2804 70 00 (“baltais fosfors” jeb “attiecīgais 
ražojums”). 

(14) Baltais fosfors ir ķīmisks elements, ko iegūst no fosfātieža 
un izmanto dažādos veidos. Balto fosforu izmanto kā 
sākotnējo produktu skābi nesaturošiem ražojumiem, 
galvenokārt medikamentiem un lauksaimniecības ķimikā­
lijām, kā arī lai ražotu fosforskābi un tās atvasinājumus, 
ko izmanto pārtikai un mazgāšanas līdzekļiem, un 
fosfora sakausējumus, kurus var izmantot metalurģijā. 
Izmeklēšanā tika noskaidrots, ka ir tikai viens attiecīgā 
ražojuma veids. 

2. LĪDZĪGAIS RAŽOJUMS 

(15) Izmeklēšanā tika konstatēts, ka baltajam fosforam, ko 
Savienības ražošanas nozare ražoja un pārdeva Savienībā, 
un baltajam fosforam, ko ražoja attiecīgajā valstī un 
eksportēja uz Savienību, ir vienādas fizikālās, ķīmiskās 
un tehniskās pamatīpašības un vienādi lietošanas veidi. 
Tāpēc šos ražojumus provizoriski uzskata par līdzīgiem 
pamatregulas 1. panta 4. punkta nozīmē. Ņemot vērā 
tirgus ekonomikas režīma noteikšanu, kā izklāstīts 
14.–17. apsvērumā, un to, ka netika izmantoti analogā 
tirgus ražotāja dati, netika analizēts analogajā tirgū ražo­
tais un pārdotais līdzīgais ražojums. 

C. DEMPINGS 

1. TIRGUS EKONOMIKAS REŽĪMS (TER) 

(16) Atbilstīgi pamatregulas 2. panta 7. punkta b) apakšpun­
ktam antidempinga izmeklēšanās par Kazahstānas izcel­
smes importu normālo vērtību saskaņā ar minētā panta 
1.–6. punktu nosaka tiem ražotājiem eksportētājiem, par 
kuriem konstatēts, ka viņi atbilst pamatregulas 2. panta 
7. punkta c) apakšpunktā noteiktajiem kritērijiem. Īsumā 
un vienīgi ērtāka pārskata labad turpmāk tekstā sniegts šo 
kritēriju kopsavilkums: 

1. kritērijs – lēmumi par uzņēmējdarbību tiek 
pieņemti, reaģējot uz tirgus signāliem, 
bez ievērojamas valsts iejaukšanās, un 
izmaksas atspoguļo tirgus vērtības, 

2. kritērijs – uzņēmumiem ir viena, skaidri saprotama 
grāmatvedības uzskaite, kurai veic neat­
karīgu revīziju, 

3. kritērijs – nav izkropļojumu, kas mantoti no 
sistēmas, kura nav tirgus ekonomikas 
sistēma, 

4. kritērijs – tiesību akti par maksātnespēju un 
īpašumu garantē stabilitāti un tiesisko 
noteiktību,

LV 14.2.2013. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 43/39



5. kritērijs – valūtas konvertēšanu veic saskaņā ar 
tirgus likmēm. 

(17) Vienīgais zināmais ražotājs eksportētājs Kazahstānā (“ra­ 
žotājs eksportētājs”) pieprasīja TER un iesniedza pieprasī­
juma veidlapu. Komisija pārbaudīja iesniegto informāciju 
attiecīgā uzņēmuma telpās. 

(18) Ņemot vērā pārbaudītos pierādījumus, tika secināts, ka 
uzņēmums atbilst visām pamatregulas 2. panta 7. punkta 
c) apakšpunktā paredzētajām prasībām un tam var 
piešķirt TER. 

(19) Komisija par TER konstatējumu rezultātiem informēja 
ražotāju eksportētāju, Kazahstānas iestādes un sūdzības 
iesniedzēju un deva tiem iespēju iesniegt piezīmes. 

(20) Sūdzības iesniedzējs apgalvoja, ka starp ražotāju ekspor­
tētāju un Kazahstānas valsti ir saiknes un ka uzņēmums 
nav iesniedzis pierādījumus par tā galīgo akciju sadalī­
jumu. Tomēr izmeklēšanā tika noskaidrots, ka saskaņā 
ar Kazahstānas tiesību aktiem uzņēmums ir “uzņēmums 
ar ierobežotu atbildību” un ka tā tiešie akcionāri ir divi 
privāti uzņēmumi. Tika noskaidrots, ka valsts ne tieši, ne 
netieši nav šā uzņēmuma akciju īpašniece. Tāpēc izmek­
lēšanā tika apstiprināts, ka uzņēmums pilnībā atrodas 
privātīpašumā. Tāpēc šajā sakarā izteiktie sūdzības iesnie­
dzēja apgalvojumi tika noraidīti. 

(21) Tika arī apgalvots, ka uzņēmums veido kopuzņēmumu ar 
uzņēmumu, kurš ir valsts īpašumā / kuru finansē valsts, 
tādējādi nodrošinot privileģētu piekļuvi valsts finansēju­
mam. Lai gan izmeklēšanā tika apstiprināta kopuzņē­
muma esība, IP laikā tajā nenotika nekāda darbība un 
tas nodarbojās tikai ar sērskābi, kas ir no baltā fosfora 
atšķirīga uzņēmējdarbības nozare. Tāpēc šajā sakarā 
izteiktie apgalvojumi tika noraidīti. 

(22) Tika pārbaudīts valdes un uzraudzības padomes – uzņē­
muma galveno lēmuma pieņemšanas struktūru – sastāvs 
un darbība. Izmeklēšanā netika konstatēts, ka būtu noti­
kusi valsts iejaukšanās. 

(23) Tāpat sūdzības iesniedzējs apgalvoja, ka uzņēmuma ražo­ 
šanas izmaksas ir izkropļotas un neatspoguļo parastus 
tirgus ekonomikas apstākļus, īpaši attiecībā uz vienas 
no galvenajām izejvielām – fosfātiežu – ieguves izmak­
sām. Izmeklēšanā tika noskaidrots, ka uzņēmums 
fosfātiežus ieguva no saistītām raktuvēm Kazahstānā, 
gūstot labumu no ekskluzīvām izmantošanas tiesībām. 
Šīs tiesības bija nopirktas, novērtētas pēc patiesās vērtības 

un pareizi uzskaitītas grāmatvedībā. Turklāt uzņēmums 
maksāja uzņēmuma ienākuma nodokli, derīgo izrakteņu 
ieguves nodokli, kā arī citas saistītas izmaksas tādā pašā 
apjomā kā visi citi derīgo izrakteņu ieguvēji Kazahstānā. 
Finanšu ieguldījums šajās saistībās bija uzņēmuma kopējo 
pamatdarbības izmaksu daļa. Pamatojoties uz to, tika 
secināts, ka nozīmīgas valsts iejaukšanās nav un ka ar 
fosfātiežu ieguvi saistītās izmaksas nav izkropļotas. 
Tāpēc šajā sakarā izteiktie sūdzības iesniedzēja apgalvo­
jumi tika noraidīti. 

(24) Elektroenerģiju, kura veido ievērojamu ražošanas kopējo 
izmaksu daļu, nodrošina nesaistīti piegādātāji. Izmeklē­ 
šanā tika konstatēts, ka vidējā elektroenerģijas cena bija 
zemāka nekā vidējā cena citiem rūpnieciskiem lietotājiem 
Kazahstānā. Tomēr uzņēmums ir viens no lielākajiem 
enerģijas patērētājiem valstī, un tika konstatēts, ka šāda 
prakse nav pretrunā ar tirgus ekonomikas principiem. 
Sūdzības iesniedzējs apgalvoja, ka uzņēmums gūst 
labumu no preferenciālām elektroenerģijas piegādes 
izmaksām, jo izmanto piegādes tīklus, kas atrodas valsts 
īpašumā. Tomēr šis apgalvojums izmeklēšanā netika 
apstiprināts. Tāpēc tika secināts, ka attiecībā uz elektroe­
nerģijas izmaksām nav nozīmīgas valsts iejaukšanās, un 
šajā sakarā izteiktie sūdzības iesniedzēja apgalvojumi tika 
noraidīti. 

(25) Citas nozīmīgas izejvielas ir kokss, attīrītas fosfāta ogles, 
kvarcīts, elektrodi, iegulas un silikāta rūda, un tās visas 
tika pirktas no nesaistītiem piegādātājiem starptautiskajā 
tirgū, galvenokārt Ķīnā un Krievijā, vai iegūtas uz vietas. 
Izmeklēšanā netika atklāta nekāda valsts iejaukšanās sais­
tībā ar šo izejvielu pirkšanu vai to cenu noteikšanu. 

(26) Sūdzības iesniedzējs arī apgalvoja, ka, lai gan Kazahstānā 
ir atbilstošs tiesiskais regulējums, praksē valsts neievēro 
darba ņēmēju darba un sociālās tiesības, ietekmējot uzņē­
muma algas un darbaspēka izmaksas. Izmeklēšanā tika 
konstatēts, ka uzņēmuma vadība brīvi pieņem darbā un 
atlaiž darba ņēmējus un uz tiem attiecas tiesību aktos 
noteiktā minimālā alga. Tika konstatēts, ka tiek ievēroti 
visi attiecīgie Kazahstānas tiesību akti un uzņēmums ir 
noslēdzis darba līgumu ar katru darba ņēmēju. Tāpēc 
izmeklēšanā netika atklāta nekāda valsts iejaukšanās, un 
šajā sakarā izteiktie sūdzības iesniedzēja apgalvojumi tika 
noraidīti. 

(27) Visbeidzot, sūdzības iesniedzējs apgalvoja – tā kā Kazah­
stānas iekšzemes tirgū baltais fosfors netiek pārdots, ir 
ļoti iespējami tirdzniecības ierobežojumi iekšzemes tirgū. 
Tomēr uzņēmuma uzņēmējdarbības licencē nav norādīti 
tirdzniecības ierobežojumi ne iekšzemes, ne eksporta 
tirgū. Kazahstānas iekšzemes tirgū balto fosforu nepār­
dod, jo Kazahstānā nav ne pieprasījuma pēc tā, ne 
apstrādes jaudas. Tāpēc šajā sakarā izteiktie sūdzības 
iesniedzēja apgalvojumi tika noraidīti.
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(28) Uzņēmumam ir viena grāmatvedības uzskaite, kuru katru 
gadu pārbauda neatkarīgi revīzijas uzņēmumi saskaņā ar 
IFRS (starptautiskie finanšu pārskatu standarti) un kuru 
izmanto visām vajadzībām. 

(29) Izmantojot uzņēmuma finanšu pārskatus, tika noskaid­
rots, ka tas piešķīris bezprocentu aizdevumus, taču IP 
laikā tie visi tika pilnībā atmaksāti. Bezprocentu aizde­
vumi saistītiem vai pat nesaistītiem uzņēmumiem nav 
pretrunā ar starptautiskajiem grāmatvedības standartiem, 
bet ir atļauti, ievērojot tādus konkrētus nosacījumus kā 
prasību sniegt informāciju par tiem un atspoguļot tos 
finanšu pārskatos. Izmeklēšanā netika noskaidroti 
pārkāpumi šajā sakarā, un visas grāmatvedības prasības 
bija izpildītas. 

(30) Tika konstatēts, ka uzņēmums ievēro attiecīgos maksāt­
nespējas tiesību aktus un īpašuma tiesību normas, kuru 
piemērošana garantē uzņēmumu darbības stabilitāti un 
tiesisko noteiktību. Nekas neliecināja, ka attiecībā uz 
uzņēmumu šie tiesību akti netiktu piemēroti vai īstenoti. 

(31) Izmeklēšanā netika noskaidrots, ka pastāv ierobežojumi 
attiecībā uz ārvalstu valūtas izmantošanu un konvertē­ 
šanu. Uzņēmums darījumus ar ārvalstu valūtas konvertē­ 
šanu veica saskaņā ar tirgus likmēm un brīvi rīkojās ar 
saviem finanšu līdzekļiem. 

2. NORMĀLĀ VĒRTĪBA 

(32) Saskaņā ar konstatējumiem, kuri izklāstīti iepriekš 14. 
apsvērumā, saistībā ar uzņēmuma prasību pēc TER tika 
noteikta normālā vērtība atbilstīgi pamatregulas 2. panta 
1.–6. punktam. 

(33) Uzņēmums nepārdeva balto fosforu iekšzemes tirgū IP 
laikā, tāpat nebija arī citu baltā fosfora pārdevēju vai 
ražotāju Kazahstānā. Tāpēc normālo vērtību nevarēja 
noteikt, pamatojoties uz pārdošanas cenām iekšzemes 
tirgū saskaņā ar pamatregulas 2. panta 1. punktu. Tādē­
jādi normālo vērtību noteica saskaņā ar pamatregulas 2. 
panta 3. punktu, pamatojoties uz attiecīgā ražojuma 
ražošanas izmaksām, pieskaitot samērīgas pārdošanas, 
vispārējās un administratīvās (“PVA”) izmaksas un peļņu. 

(34) Izmeklēšanā tika noskaidrots, ka paziņotās ražošanas 
izmaksas neietvēra ieguves tiesību nolietojuma izmaksas, 
tādēļ tās bija jāpievieno. Šajā sakarā par piemērotu tika 
uzskatīta ar attiecīgo ražojumu saistīto ieguves tiesību 
gada nolietojuma summa, kuru aprēķināja, pamatojoties 
uz “patieso vērtību”. 

(35) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka saskaņā ar pamat­
regulas 2. panta 5. punkta noteikumiem izmaksas būtu 
bijis jānosaka, pamatojoties uz izmeklējamās personas 
dokumentāciju. Tā kā ieguves tiesību nolietojuma 
izmaksas bija atspoguļotas tikai ražotāja eksportētāja 
ārpus Kazahstānas izvietotā mātesuzņēmuma pārskatos 
un uz šo uzņēmumu neattiecās izmeklēšana, ražotāja 
eksportētāja izmaksas nevajadzēja noteikt, balstoties uz 
šā uzņēmuma pārskatos iekļauto informāciju. 

(36) Jāatgādina, ka, ņemot vērā to, ka fosfātiežu raktuves 
atrodas Kazahstānā un ka ražotājs eksportētājs ieguva 
fosfātiežus, lai ražotu balto fosforu, ražotāja eksportētāja 
pārskatos iekļautajās izmaksās būtu bijis jāietver ieguves 
tiesību nolietojuma izmaksas. Tādēļ ražotāja eksportētāja 
dokumentācijā nebija pienācīgi atspoguļotas izmaksas, 
kas saistītas ar izmeklējamā ražojuma ražošanu un tird­
zniecību, saskaņā ar pamatregulas 2. panta 5. punktu. 
Tāpēc bija pamats attiecīgi koriģēt paziņotās izmaksas. 

(37) Mātesuzņēmuma pārskati bija konsolidētie pārskati par 
visu grupu, t. i., tie ietvēra arī datus par darbībām, ko 
veicis ražotājs eksportētājs Kazahstānā. Atspoguļotās 
ieguves tiesības attiecās uz vispārējām ieguves rūpniecības 
darbībām, tostarp ražotāja eksportētāja darbībām saistībā 
ar baltā fosfora ražošanu. Tāpēc tika uzskatīts par attais­
nojamu koriģēt paziņotās ražošanas izmaksas. 

(38) Turklāt ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka atspoguļotās 
nolietojuma izmaksas bija uzņēmumu grupas visu 
ieguves tiesību kopējās nolietojuma izmaksas saistībā ar 
dažādu ražojumu, ieskaitot baltā fosfora, ražošanu. Taču 
paziņotajām baltā fosfora ražošanas izmaksām pievieno­
tajai nolietojuma izmaksu summai būtu jāattiecas tikai uz 
tām nolietojuma izmaksām, kas tieši saistītas ar baltā 
fosfora ražošanu. Šis apgalvojums tika pieņemts, un attie­
cīgi tika koriģētas ražošanas izmaksas, kopējās nolieto­
juma izmaksas pieskaitot tikai ar baltā fosfora ražošanu 
saistītajai darbībai. 

(39) PVA izmaksas un peļņu noteica, pamatojoties uz faktisko 
summu, kas iztērēta tās pašas vispārējās kategorijas ražo­
jumu ražošanai un pārdošanai iekšzemes tirgū saskaņā ar 
pamatregulas 2. panta 6. punkta b) apakšpunktu, jo 
Kazahstānas iekšzemes tirgū nebija citu baltā fosfora 
ražotāju. Šajā sakarā ņēma vērā galvenokārt tādus 
ķīmiskos produktus kā mēslošanas līdzekļi un citi baltā 
fosfora atvasinājumi.
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(40) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka summas, kas 
ņemtas vērā, nosakot peļņu saistībā ar “citiem ražoju­
miem”, nav atbilstošas. Konkrēti, tika apgalvots, ka 
dažu šo citu ražojumu ražošanas process un pārdošanas 
noteikumi ievērojami atšķiras no baltā fosfora ražošanas 
procesa un pārdošanas noteikumiem, tādēļ, pārdodot šos 
ražojumus, gūst lielāku peļņu. Tika apgalvots, ka peļņas 
summas, lai noteiktu peļņas normu, kas vajadzīga, lai 
aprēķinātu normālo vērtību, būtu jānosaka, pamatojoties 
uz pamatregulas 2. panta 6. punkta c) apakšpunktu, 
proti, ar jebkuru citu piemērotu metodi. Šajā sakarā 
tika apgalvots, ka būtu jāņem vērā peļņa, kas gūta, 
balto fosforu eksportējot un pārdodot uz Savienību un 
citām trešām valstīm, vai alternatīvi – vidējā peļņas 
norma. Visbeidzot, tika apgalvots – ja iepriekš minētie 
priekšlikumi nav pieņemami, būtu jāņem vērā mātesuz­ 
ņēmuma vidējā peļņas norma saistībā ar visu ražojumu 
ražošanu un pārdošanu IP laikā. 

(41) Informācija par dažādajiem ražošanas procesiem, ko 
izmanto, lai ražotu “citus ražojumus”, kā arī par atšķirī­
gajiem pārdošanas noteikumiem tika sniegta ļoti vēlā 
izmeklēšanas posmā, un nebija pievienoti apstiprinoši 
pierādījumi. Turklāt nebija norādīts, vai un cik lielā 
mērā šīs šķietamās atšķirības ietekmēja pārdošanas 
cenas un līdz ar to arī peļņas normu. Visbeidzot, ražotājs 
eksportētājs nebija norādījis, ka kāda no iepriekš ierosi­
nātajām metodēm saskaņā ar pamatregulas 2. panta 6. 
punkta c) apakšpunktu patiešām varētu nodrošināt precī­
zākus rezultātus nekā metode, kura balstīta uz pamatre­
gulas 2. panta 6. punkta b) apakšpunkta noteikumiem. 
Konkrēti, nebija paskaidrots, ciktāl eksporta pārdevu­
miem un pārdevumiem iekšzemes tirgū būtu salīdzināmi 
tirdzniecības nosacījumi un līdz ar to – ciktāl tie pielī­
dzināmi pārdevumiem iekšzemes tirgū. Tāpēc šie apgal­
vojumi bija jānoraida. 

3. EKSPORTA CENA 

(42) Visa eksporta pārdošana Savienībā notika tieši neatkarī­
giem klientiem Savienībā, tāpēc eksporta cenu noteica, 
pamatojoties uz faktiski samaksāto vai maksājamo cenu 
par attiecīgo ražojumu IP laikā saskaņā ar pamatregulas 
2. panta 8. punktu. 

(43) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, ražotājs eksportētājs apgalvoja, ka izmantotā 
eksporta cena ir nepareiza. Jāpiezīmē, ka, nosakot 
eksporta cenu, izmantoja pārbaudītu informāciju, ko 
ražotājs eksportētājs iesniedza izmeklēšanas laikā, tāpēc 
nav pamata koriģēt šos rādītājus. Tāpēc šis apgalvojums 
bija jānoraida. 

4. SALĪDZINĀJUMS 

(44) Noteikto normālo vērtību un eksporta cenu salīdzināja, 
pamatojoties uz ražotāja cenu (EXW). 

(45) Lai nodrošinātu taisnīgu EXW normālās vērtības un 
eksporta cenas salīdzinājumu, saskaņā ar pamatregulas 
2. panta 10. punktu tika atbilstīgi koriģētas atšķirības, 
kas ietekmē cenas un cenu salīdzināmību. Korekcijas 
veica saistībā ar kravu pārvadāšanu attiecīgajā valstī un 
Savienībā, pārkraušanas un papildu izmaksām, kā arī 
kredīta izmaksām, ja minētās izmaksas tika uzskatītas 
par pieņemamām, pareizām un ar pārbaudītiem pierādī­
jumiem. 

5. DEMPINGA STARPĪBAS 

(46) Atbilstīgi pamatregulas 2. panta 11. punktam dempinga 
starpību ražotājam eksportētājam Kazahstānā noteica, 
pamatojoties uz vidējās svērtās normālās vērtības salīdzi­
nājumu ar vidējo svērto eksporta cenu. 

(47) Tā kā tika sasniegts maksimāls sadarbības līmenis, jo 
vienīgais ražotājs eksportētājs, kas sadarbojās, veica arī 
visu attiecīgā ražojuma eksporta pārdošanu, tika noteikts 
tāda paša līmeņa valsts mēroga maksājums, kādu 
piemēro ražotājam eksportētājam, kas sadarbojās. 

(48) Atbilstīgi iepriekš izklāstītajai metodei dempinga starpība, 
kas izteikta procentos no CIF cenas līdz Savienības 
robežai pirms nodokļu nomaksas, ir šāda: 

Uzņēmums Dempinga starpība 

Kazphosphate LLC 10,5 % 

Visi pārējie uzņēmumi 10,5 % 

D. KAITĒJUMS 

1. SAVIENĪBAS RAŽOŠANAS APJOMS UN RAŽOŠANAS 
NOZARE 

(49) Sūdzību iesniedza Thermphos International B.V. (“sūdzības 
iesniedzējs”), vienīgais baltā fosfora ražotājs Savienībā, 
kurš nodrošina visu Savienības ražošanas apjomu. 

(50) Tāpēc sūdzības iesniedzējs veido Savienības ražošanas 
nozari pamatregulas 4. panta 1. punkta un 5. panta 4. 
punkta nozīmē, un turpmāk tekstā tas tiks saukts par 
“Savienības ražošanas nozari”.
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(51) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, Thermphos International B.V. bija jāiesniedz bankrota 
pieteikums, un vēlāk, 2012. gada 21. novembrī, Bredas 
apgabaltiesa nolēma, ka uzņēmums tiks likvidēts. Tādē­
jādi Savienības ražošanas nozare pārtrauca baltā fosfora 
ražošanu. Tomēr Savienības ražošanas nozare paziņo­
jumā presei norādīja, ka atlikušie baltā fosfora krājumi 
ir pietiekami, lai vairākus mēnešus turpinātu apgādāt 
meitasuzņēmumus, kuri ražo pakārtotos ražojumus. Pa 
to laiku Savienības ražošanas nozare veica uzraudzītu 
darbības pārtraukšanu baltā fosfora ražotnēs. Paralēli jau 
notiek sarunas par potenciālu pārņemšanu ar perspektīvu 
tuvākajā nākotnē, iespējams, atsākt baltā fosfora ražo­ 
šanu. 

(52) Vairākas ieinteresētās personas apgalvoja, ka, ņemot vērā 
minētos notikumus, izmeklēšana būtu nekavējoties jāiz­
beidz, jo vairāk nav Savienības ražošanas nozares. 
Atbildot uz šiem apgalvojumiem, jāpiezīmē, ka Savie­
nības ražošanas nozare ražoja balto fosforu visā IP un 
tikmēr, kamēr bankrota procedūras un sarunas par iespē­
jamu pārņemšanu joprojām turpinās, nav skaidrs, vai 
baltā fosfora ražošana patiesi tiks pilnībā pārtraukta vai 
arī ir tikai pagaidām pārtraukta. Tāpēc ir pāragri secināt, 
ka Savienības ražošanas nozare vairs nepastāv. Tādēļ tika 
noraidītas prasības izbeigt procedūru, kuras bija pama­
totas ar iepriekš minēto. 

2. ATTIECĪGĀ SAVIENĪBAS TIRGUS NOTEIKŠANA 

(53) Savienības ražošanas nozare ir vertikāli integrēta, un ievē­
rojama daļa tās saražotās produkcijas tika izmantota pašu 
vajadzībām. Proti, tika konstatēts, ka vienīgais Savienības 
ražotājs izmantoja ievērojamu daļu no saražotā baltā 
fosfora kā izejvielu, lai ražotu dažādus pakārtotos ražo­
jumus, kurus izmanto galvenokārt farmācijas, lauksaim­
niecības, pārtikas un ķīmisko vielu nozarēs. Pašu vaja­
dzībām paredzētais baltais fosfors netika laists brīvajā 
tirgū un tieši nekonkurēja ar importēto attiecīgo ražo­
jumu. Turpretim tika konstatēts, ka ražojumi, ko bija 
paredzēts pārdot brīvajā tirgū, tieši konkurēja ar impor­
tēto attiecīgo ražojumu. 

(54) Tādēļ, lai noskaidrotu, vai Savienības ražošanas nozarei ir 
nodarīts būtisks kaitējums, un analizētu konkrētus kaitē­
juma rādītājus, bija pēc iespējas jānošķir Savienības ražo­ 
šanas nozares veiktā pārdošana brīvajā tirgū un pašu 
vajadzībām paredzētajā tirgū. 

(55) Analizējot rentabilitāti un naudas plūsmu, galvenā uzma­
nība tika pievērsta brīvā tirgus līmenim, jo cenas pašu 
vajadzībām paredzētajā tirgū neatspoguļoja tirgus cenas, 
kuras ietekmēja minētos rādītājus. Attiecībā uz ienākumu 
no ieguldījumiem nevarēja nošķirt ieguldījumus, kas 

veikti attiecībā uz ražojumu, kuru pārdod brīvā tirgū, 
un ražojumu, kuru pārdod pašu vajadzībām paredzētajā 
tirgū, tāpēc ienākumu no ieguldījumiem novērtēja visa 
tirgus līmenī. Arī patēriņu, pārdošanas apjomu, 
pārdošanas cenas un tirgus daļas Savienības tirgū anali­
zēja un vērtēja saistībā ar situāciju brīvajā tirgū, kurā 
darījumi tika veikti parastos tirgus apstākļos, kas ietver 
brīvu piegādātāja izvēli. Tomēr tika ņemta vērā šo rādī­
tāju attīstība arī pašu vajadzībām paredzētajā tirgū, ko 
salīdzināja ar datiem par brīvo tirgu, lai noteiktu, vai 
stāvoklis pašu vajadzībām paredzētajā tirgū varētu mainīt 
konstatējumus, kuri gūti, analizējot tikai brīvo tirgu. 

(56) Tomēr tika konstatēts, ka turpmāk minētie ar Savienības 
ražošanas nozari saistītie saimnieciskie rādītāji jāpārbauda 
attiecībā uz visu darbību (tostarp Savienības ražošanas 
nozares lietošanu pašu vajadzībām): ražošana, ražošanas 
jauda, jaudas izmantošana, izaugsme, ieguldījumi, 
krājumi, nodarbinātība, produktivitāte, algas, spēja 
piesaistīt kapitālu un dempinga starpības lielums. Tas ir 
tādēļ, ka neatkarīgi no tā, vai ražojums nonāk tālākai 
pārstrādei nākamajā ražošanas posmā uzņēmumā / uzņē­
mumu grupā vai pārdošanā brīvajā tirgū, imports par 
dempinga cenām var ietekmēt šos rādītājus. Turpmāk 
tekstā pašu vajadzībām paredzētais tirgus un brīvais 
tirgus kopā tiks dēvēti par “visu tirgu”. 

(57) Viena ieinteresētā persona apgalvoja, ka kaitējuma rādī­
tāju analīze būtu jābalsta uz visu tirgu, jo analīze, kas 
balstās tikai uz brīvo tirgu, neļauj ticami novērtēt situā­
ciju, ņemot vērā īpašo Savienības ražošanas nozares 
stāvokli, jo tā galvenokārt izmantoja balto fosforu pašas 
vajadzībām un tādējādi to nevarēja uzskatīt par īstu baltā 
fosfora piegādātāju brīvajā tirgū. 

(58) Kā minēts iepriekš 55. apsvērumā, ar brīvo tirgu bija 
saistīta tikai rentabilitātes un naudas plūsmas analīze. 
Tas bija tāpēc, ka cenas pašu vajadzībām paredzētajā 
tirgū neatspoguļoja tirgus cenas, kuras ietekmēja minētos 
rādītājus. Turklāt izmeklēšana galvenokārt attiecās uz 
brīvo tirgu, jo pārdevumi ierobežotajā pašu vajadzībām 
paredzētajā tirgū nekonkurē ar ražojumiem, ko pārdod 
brīvajā tirgū, ieskaitot importu par dempinga cenām. 
Ieinteresētā persona nepaskaidroja, kādēļ analīze, kurā 
būtu aplūkots arī pašu vajadzībām paredzētais tirgus, 
tomēr būtu nozīmīgāka. Visiem pārējiem rādītājiem attie­
cīgā gadījumā analīzē uzmanība tika pievērsta visa tirgus 
darbībām, no vienas puses, un atsevišķi brīvajam un pašu 
vajadzībām paredzētajam tirgum, no otras puses. Tādēļ 
Savienības ražošanas nozares darbības visos tirgos attie­
cīgā gadījumā bija pietiekami ņemtas vērā un šis apgal­
vojums tika noraidīts.
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(59) Turklāt minētā ieinteresētā persona apgalvoja, ka Komi­
sija, pārbaudot kaitējuma rādītāju pārmaiņas, salīdzināja 
situāciju attiecīgā perioda sākumā un beigās, nevis 
konkrētās tendences visā attiecīgā perioda laikā. Komisija 
patiešām parasti novērtē kaitējuma rādītājus attiecīgajā 
periodā un attiecīgā gadījumā, ja nepieciešams, apraksta 
iespējamās kaitējuma rādītāju attīstības svārstības. Tas bija 
jādara arī šajā izmeklēšanā. Tāpēc šis apgalvojums tika 
noraidīts. 

3. PATĒRIŅŠ SAVIENĪBĀ 

(60) Patēriņu Savienībā visā tirgū aprēķināja, pie Savienības 
ražošanas nozares kopējā pārdošanas apjoma Savienības 
tirgū un Savienības ražošanas nozares pašu vajadzībām 
paredzētās ražošanas apjoma pieskaitot kopējo baltā 
fosfora importa apjomu, kurš minēts visos avotos, 
ņemot vērā Eurostat un pārbaudītos datus, ko iesniedzis 
ražotājs eksportētājs un importētāji/lietotāji, kuri sadarbo­
jās. Patēriņu brīvajā tirgū aprēķināja, atskaitot Savienības 
ražošanas nozares pašu vajadzībām paredzēto saražoto 
apjomu. 

(61) Dažas ieinteresētās personas apgalvoja, ka KN kods ietver 
arī sarkanā fosfora importu. Tomēr izmeklēšanā tika 
konstatēts, ka attiecīgajā periodā sarkanais fosfors no 
attiecīgās valsts nav importēts. Turklāt tika saņemts 
maz pierādījumu par sarkanā fosfora importu no citām 
trešām valstīm. Tie liecina – pat ja sarkanā fosfora 
imports tika veikts, tas bija mazs. 

(62) Informatīvajā dokumentā, kas bija paredzēts ieinteresē­
tajām personām, kļūdaini bija iekļauts Savienības ražo­ 
šanas nozares imports no Kazahstānas izmantošanai 
pašu vajadzībām, kas attiecīgi atskaitīts turpmāk 1. 
tabulā. Tas nav ietekmējis patēriņa tendences Savienībā 
brīvajā tirgū. 

(63) Pamatojoties uz šo informāciju, tika konstatētas šādas 
patēriņa pārmaiņas Savienībā: 

1. tabula 

Patēriņš Savienībā 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Viss tirgus 100 74 96 103 

Pašu vajadzībām 
paredzētais tirgus 

100 119 109 117 

Brīvais tirgus 100 54 91 98 

Avots: dati un informācija, kas iegūta, ieinteresētajām personām atbildot 
uz anketas jautājumiem. 

(64) Attiecīgajā periodā patēriņš visā Savienības tirgū palieli­
nājās par 3 %, pašu vajadzībām paredzētajā tirgū gadā tas 

palielinājās par 17 %, lai gan attiecīgajā periodā bija vēro­
jamas dažas svārstības, savukārt laikposmā no 2008. 
gada līdz IP patēriņš brīvajā tirgū samazinājās par 2 %. 

4. IMPORTS NO ATTIECĪGĀS VALSTS 

4.1. Apjoms un tirgus daļa 

(65) Attiecīgās valsts importa pārmaiņas apjoma un tirgus 
daļas ziņā bija šādas: 

2. tabula 

Imports no Kazahstānas 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Importa apjoms 
no Kazahstānas 

100 57 108 132 

Tirgus daļa brīvajā 
tirgū 

100 107 120 136 

Avots: Eurostatdati un informācija, kas iegūta, ieinteresētajām personām 
atbildot uz anketas jautājumiem. 

(66) Attiecīgajā periodā imports uz Savienību no attiecīgās 
valsts palielinājās par 32 %. Tā rezultātā tirgus daļa 
brīvajā tirgū šajā pašā periodā palielinājās par 36 %. IP 
laikā ražotāja eksportētāja, kas sadarbojās, tirgus daļa 
brīvajā tirgū bija ļoti liela. 

(67) Vairākas ieinteresētās personas apgalvoja, ka attiecīgā 
ražojuma importa apjomi ievērojami samazinājās pēc IP 
un ka šīs pārmaiņas būtu jāņem vērā kaitējuma analīzē. 
Šis apgalvojums bija nepamatots, jo pieejamā informācija 
liecina, ka imports pēc IP saglabājās tādā pašā apjomā kā 
IP laikā. Turklāt saskaņā ar pamatregulas 6. panta 1. 
punktu konstatējumos parasti neņem vērā informāciju, 
kura attiecas uz periodu, kas seko pēc izmeklēšanas 
perioda. Tāpēc šis apgalvojums tika noraidīts. 

4.2. Importa cenas un to samazinājums 

(68) Vidējās cenas importam no attiecīgās valsts brīvajā tirgū 
mainījās šādi: 

3. tabula 

Kazahstānas importa cenas 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Importa cenas 100 84 75 81 

Avots: Eurostat dati un informācija, kas iegūta, ieinteresētajām personām 
atbildot uz anketas jautājumiem.
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(69) Lai gan IP laikā salīdzinājumā ar 2010. gadu bija vēro­
jams cenu pieaugums, tomēr kopējā vidējā cena 
importam no attiecīgās valsts laikposmā starp 2008. 
gadu un IP samazinājās par 19 %. 

(70) Lai analizētu cenu starpību, salīdzināja Savienības ražo­ 
šanas nozares vidējo cenu brīvajā tirgū ar vidējo cenu, 
kāda bija importam no attiecīgās valsts. Savienības ražo­ 
šanas nozares attiecīgās pārdošanas cenas vajadzības gadī­
jumā tika koriģētas līdz ražotāja cenu (EXW) līmenim, t. 
i., neņemot vērā kravas pārvadājumu izmaksas Savienībā 
un atskaitot atlaides un rabatus. Ražotāja eksportētāja, 
kas sadarbojās, importa cenas, no kurām tika atskaitītas 
atlaides, vajadzības gadījumā koriģēja līdz CIF cenai līdz 
Savienības robežai, veicot arī atbilstīgas korekcijas saistībā 
ar muitošanas un pēcimportēšanas izmaksām. 

(71) Salīdzinājums liecināja, ka Savienībā IP laikā attiecīgā 
ražojuma importu no ražotāja eksportētāja pārdeva par 
cenām, kuras bija zemākas par Savienības ražošanas 
nozares cenām. Vidējais starpības līmenis procentos no 
Savienības ražošanas nozares cenas svārstījās 30–40 % 
robežās, pamatojoties uz pārbaudītiem datiem, kurus 
iesniedza ražotājs eksportētājs, kas sadarbojās. Šis star­
pības līmenis bija vērojams kopā ar negatīvu cenu dina­
miku un ievērojamu cenu pazemināšanos Savienības 
tirgū. 

5. SAVIENĪBAS RAŽOŠANAS NOZARES EKONOMISKAIS 
STĀVOKLIS 

5.1. Vispārīga informācija 

(72) Saskaņā ar pamatregulas 3. panta 5. punktu, noskaidrojot 
importa par dempinga cenām ietekmi uz Savienības ražo­ 
šanas nozari, tika izvērtēti visi ekonomiskie faktori un 
rādītāji, kuri attiecas uz Savienības ražošanas nozares 
stāvokli no 2008. gada līdz IP beigām. 

(73) Vairākas ieinteresētās personas apgalvoja, ka 2008. gads 
nav piemērots kā atsauces gads, jo Savienības ražošanas 
nozarei tas bija ļoti veiksmīgs. Pēc tam, kad informatīvais 
dokuments bija nodots atklātībā, dažas ieinteresētās 
personas apgalvoja – kā sākuma punkts to kaitējuma 
tendenču pārbaudē, kuras ir svarīgas kaitējuma novērtē­ 
šanā, būtu bijis jāizmanto 2007. gads. Jānorāda, ka 2008. 
gads bija rentabls ne vien Savienības ražošanas nozarei, 
bet visai fosfāta ražošanas nozarei. Turklāt ekonomikas 
krīzes dēļ arī 2009. gads bija īpašs un 2007. gadā Kazah­
stānas ražotājs eksportētājs un Savienības ražošanas 
nozare bija saistīti, proti, šie gadi nebūtu bijuši piemēro­
tāki, lai tos izmantotu kā sākuma punktu kaitējuma 
analīzes veikšanai. Katrā gadījumā ārkārtas apstākļi attie­
cīgajā periodā attiecīgā gadījumā ir ņemti vērā cēloņsaka­
rības analīzes attiecīgajās daļās. Tāpēc šie apgalvojumi 
tika noraidīti. 

5.1.1. Ražošanas apjoms, ražošanas jauda un jaudas izman­
tojums 

(74) Turpmāk tabulā ir norādītas Savienības ražošanas nozares 
ražošanas apjoma, ražošanas jaudas un tās izmantojuma 
pārmaiņas visā tirgū. 

4. tabula 

Ražošanas apjoms, ražošanas jauda un jaudas izmantojums 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Ražošanas 
apjoms 

100 55 68 75 

Ražošanas jauda 100 100 100 100 

Jaudas izmanto­
jums 

100 55 68 75 

Avots: pārbaudītas atbildes uz anketas jautājumiem. 

(75) Kā parādīts iepriekš tabulā, attiecīgajā periodā Savienības 
ražošanas apjoms samazinājās par 25 %. No 2008. līdz 
2009. gadam ražošanas apjoms samazinājās par 45 %, 
savukārt pēc 2009. gada līdz IP situācija uzlabojās, 
tomēr ražošanas apjoms IP nesasniedza 2008. gada 
līmeni. Tā kā ražošanas jauda palika nemainīga, ražo­ 
šanas samazinājuma rezultātā laikposmā no 2008. gada 
līdz IP ievērojami samazinājās jaudas izmantojums, t. i., 
par 25 %. 

5.1.2. Pārdošanas apjomi un tirgus daļa 

(76) Turpmākie rādītāji atspoguļo Savienības ražošanas 
nozares pārdošanas apjomu un tirgus daļu tādā dalījumā, 
kas raksturo visu tirgu, pašu vajadzībām paredzēto tirgu 
un brīvo tirgu. 

5. tabula 

Pārdošanas apjomi un tirgus daļa 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Pārdošanas 
apjoms visā tirgū 

100 84 83 83 

Savienības ražo­ 
šanas nozares 
tirgus daļa visā 
tirgū (%) 

100 114 86 80 

Pārdošanas 
apjoms pašu 
vajadzībām pare­
dzētajā tirgū 

100 119 109 117 

Savienības ražo­ 
šanas nozares 
tirgus daļa pašu 
vajadzībām pare­
dzētajā tirgū (%) 

100 100 100 100
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Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Pārdošanas 
apjoms brīvajā 
tirgū 

100 37 47 36 

Savienības ražo­ 
šanas nozares 
tirgus daļa brīvajā 
tirgū (%) 

100 69 52 37 

Avots: pārbaudītas atbildes uz anketas jautājumiem. 

(77) Attiecīgajā periodā pārdošanas apjoms visā tirgū samazi­
nājās par 17 %. Šis kritums bija straujāks brīvajā tirgū, 
kurā pārdošanas apjoms no 2008. gada līdz IP samazi­
nājās par 64 %. Pašu vajadzībām paredzētajā tirgū bija 
vērojama pretēja tendence, jo pārdošanas apjoms tajā 
pašā periodā palielinājās par 17 %. Pārdošanas apjoma 
kritums atspoguļojās tirgus daļā, kas no 2008. gada 
līdz IP samazinājās par 20 % visā tirgū un 63 % brīvajā 
tirgū. Pašu vajadzībām paredzētajā tirgū piedāvāja tikai 
vienīgā Savienības ražotāja balto fosforu, tāpēc saglabājās 
nemainīga tirgus daļa un tādēļ tas nebija nozīmīgs rādī­
tājs. 

5.1.3. Izaugsme 

(78) Tika konstatēts, ka attiecīgajā periodā Savienības patēriņš 
brīvajā tirgū samazinājās tikai nedaudz, t. i., par 2 %, bet 
pārdošana un Savienības ražošanas nozares tirgus daļa 
samazinājās ievērojami – tajā pašā periodā attiecīgi par 
64 % un 63 %. Pašu vajadzībām paredzētajā tirgū bija 
vērojama pretēja tendence, un pārdošanas apjoms tajā 
pašā periodā palielinājās par 17 %. Vienlaicīgi imports 
no Kazahstānas Republikas attiecīgajā periodā palielinājās 
par 32 %. Tāpēc tajā pašā periodā ievērojami samazinājās 
Savienības ražošanas nozares tirgus daļa. 

5.1.4. Nodarbinātība, produktivitāte un algas 

(79) Turpmākajā tabulā ir parādītas Savienības ražošanas 
nozares nodarbinātības, produktivitātes un algu 
pārmaiņas visā tirgū. 

6. tabula 

Nodarbinātība, produktivitāte un algas 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Nodarbināto 
skaits 

100 101 98 93 

Kopējā produkti­
vitāte (t/darbi­
nieks) 

100 55 69 81 

Gada algas 100 95 103 106 

Avots: pārbaudītas atbildes uz anketas jautājumiem. 

(80) Laikposmā no 2008. gada līdz IP nodarbinātība nedaudz 
samazinājās, savukārt algas nedaudz palielinājās. Attiecī­

gajā periodā kopējā produktivitāte uz vienu nodarbināto 
samazinājās par 19 %. Tas notika pēc ražošanas apjoma 
samazinājuma, kā skaidrots iepriekš 74. un 75. apsvē­
rumā. 

5.1.5. Faktiskās dempinga starpības lielums 

(81) Dempinga starpības, kā norādīts iepriekš 48. apsvērumā, 
bija virs de minimis līmeņa. Turklāt, ņemot vērā importa 
par dempinga cenām apjomu un cenas, faktiskās 
dempinga starpības ietekmi nevar uzskatīt par nenozī­
mīgu. 

5.1.6. Krājumi 

(82) Turpmāk minētie skaitļi parāda Savienības ražošanas 
nozares krājumu pārmaiņas visā tirgū attiecīgajā periodā. 

7. tabula 

Krājumi 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Krājumi 100 26 17 48 

Avots: pārbaudītas atbildes uz anketas jautājumiem. 

(83) Krājumi veidoja aptuveni 12 % no ražošanas apjoma IP. 
Attiecīgajā periodā krājumi samazinājās par 52 %. Tomēr 
šis rādītājs šajā nozarē nav uzskatāms par nozīmīgu, jo tā 
galvenokārt balstās uz pasūtījumiem, tāpēc ražotāji 
parasti glabā nelielus krājumus. Krājumu samazinājums 
izmeklēšanas periodā būtu jāaplūko, ņemot vērā Savie­
nības ražošanas nozares darbības samazināšanos pēc tās 
darbības apjoma samazināšanās. 

5.1.7. Pārdošanas cenas 

(84) Turpmākajā tabulā ir parādītas Savienības ražošanas 
nozares cenu pārmaiņas tādā dalījumā, kas raksturo 
pašu vajadzībām paredzēto tirgu un brīvo tirgu. 

8. tabula 

Pārdošanas cenas 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Vienības vidējā 
pārdošanas cena 
pašu vajadzībām 
paredzētajā tirgū 

100 90 67 78 

Vienības vidējā 
pārdošanas cena 
brīvajā tirgū 

100 86 75 83 

Avots: pārbaudītas atbildes uz anketas jautājumiem. 

(85) Pārdošanas cenas samazinājās abos tirgos, lai gan pašu 
vajadzībām paredzētajā tirgū samazinājums bija krasāks 
(– 22 %) nekā brīvajā tirgū (– 17 %).
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5.1.8. Rentabilitāte, naudas plūsma, spēja piesaistīt kapitālu, 
ieguldījumi un ienākums no ieguldījumiem 

9. tabula 

Rentabilitāte un naudas plūsma 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Rentabilitāte 
brīvajā tirgū 

100 85 73 75 

Naudas plūsma 
brīvajā tirgū 

100 56 54 52 

Avots: pārbaudītas atbildes uz anketas jautājumiem. 

(86) Līdzīgā ražojuma rentabilitāti brīvajā tirgū noteica, līdzīgā 
ražojuma pārdošanas tīro peļņu pirms nodokļu nomak­
sas, kuru guvusi Savienības ražošanas nozare Savienības 
brīvajā tirgū, izsakot procentos no šādas pārdošanas 
apgrozījuma. 

(87) Rentabilitāte brīvajā tirgū strauji samazinājās un attiecī­
gajā periodā pārvērtās zaudējumos. No 2008. gada līdz IP 
rentabilitātei bija lejupslīdoša tendence. Lai gan salīdzinā­
jumā ar 2010. gadu rentabilitāte IP nedaudz palielinājās, 
tā joprojām bija negatīva. 

(88) Arī naudas plūsmai no 2008. gada līdz IP bija negatīva 
tendence, un attiecīgajā periodā tā samazinājās par 48 %. 

(89) Spēju piesaistīt kapitālu analizēja attiecībā uz visu tirgu 
un konstatēja, ka pastāvīgi samazinās Savienības ražo­ 
šanas nozares spēja piesaistīt finanšu līdzekļus un tāpēc 
Savienības ražošanas nozares finansiālais stāvoklis paslik­
tinās. 

(90) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, viena ieinteresētā persona apgalvoja, ka rentabilitāte 
un naudas plūsma būtu jāpārbauda nevis tikai brīvā 
tirgus līmenī, bet visa tirgus līmenī, jo kaitējuma novēr­
tējums tikai brīvā tirgus līmenī nav pilnīgs, ņemot vērā 
Savienības ražošanas nozares īpašo situāciju, tā kā lielākā 
daļa pārdošanas apjoma ir paredzēta pašu vajadzībām. 

(91) Kā minēts iepriekš 55. un 58. apsvērumā, jānorāda, ka 
cenas pašu vajadzībām paredzētajā tirgū ir transfertcenas, 
tāpēc nebūtu jēgas veikt pašu vajadzībām paredzētā tirgus 
analīzi, lai analizētu kaitējumu, jo netiek atspoguļotas 
cenas brīvajā tirgū, kurā ar Savienības ražojumiem 
konkurē imports no Kazahstānas. Turklāt Savienības 
ražošanas nozares darbību ietekme uz pašu vajadzībām 
paredzēto tirgu ir ņemta vērā cēloņsakarības analīzes 
attiecīgajās daļās, jo īpaši turpmāk 135. un 136. apsvē­
rumā. Tāpēc šis arguments tika noraidīts. 

(92) Turpmākie skaitļi parāda Savienības ražošanas nozares 
ieguldījumu pārmaiņas saistībā ar visu tirgu attiecīgajā 
periodā. 

10. tabula 

Ieguldījumi un ienākums no ieguldījumiem 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Ieguldījumi 100 98 79 69 

Ienākums no 
ieguldījumiem 
visā tirgū 

100 20 19 15 

Avots: pārbaudītas atbildes uz anketas jautājumiem. 

(93) Iepriekšējā tabulā parādīts, ka Savienības ražošanas 
nozarē ieguldījumi līdzīgajā ražojumā ir samazinājušies 
par 31 %. Tas saistīts ar ražošanas nozares darbības 
apjoma samazināšanos. Veiktie ieguldījumi saistīti galve­
nokārt ar vajadzību nodrošināt atbilstību regulatīvām 
prasībām, kā arī uzlabot un uzturēt ražošanas tehnolo­ 
ģijas un procesu, lai uzlabotu efektivitāti. 

(94) Laikposmā no 2008. gada līdz IP ienākumam no iegul­
dījumiem attiecībā uz balto fosforu arī bija negatīva 
tendence. 

5.1.9. Secinājums par kaitējumu 

(95) Savienības ražošanas nozares stāvokļa analīze liecina par 
visu galveno kaitējuma rādītāju nepārprotamu pasliktinā­ 
šanās tendenci. Neraugoties uz diezgan stabilo patēriņu 
brīvajā tirgū, kopējais ražošanas apjoms attiecīgajā 
periodā samazinājās par 25 %. Šajā pašā periodā Savie­
nības ražošanas nozare zaudēja 20 % no kopējās tirgus 
daļas un 63 % no brīvā tirgus. Jaudas izmantojums sama­
zinājās par 25 %. 

(96) Attiecīgajā periodā kopējais Savienības ražošanas nozares 
pārdošanas apjoms samazinājās par 17 %. Vēl izteiktāka 
pārdošanas apjoma lejupslīdes tendence bija raksturīga 
brīvajā tirgū, kur attiecīgajā periodā bija vērojams 64 % 
samazinājums. 

(97) Vienlaicīgi ar Savienības ražošanas nozares pārdošanas 
apjoma samazināšanos notika pārdošanas cenas samazi­
nāšanās par 17 %. Līdzīgs stāvoklis bija arī pašu vaja­
dzībām paredzētajā tirgū, kur attiecīgajā periodā cenas 
samazinājās par 22 %. Pārdošanas apjoma un cenu sama­
zinājums ietekmēja peļņas līmeni un radīja zaudējumus.
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(98) Vairākas ieinteresētās personas apgalvoja, ka Savienības 
ražošanas nozare pēc tās atgūšanās no ekonomikas lejup­
slīdes 2009. gadā darbojās sekmīgi. Konkrētāk – tika 
apgalvots, ka atsevišķu kaitējuma rādītāju pārmaiņas, 
proti, Savienības pārdošanas apjoms un cenas iekšzemes 
tirgū un eksportam, preču izmaksas un ieguldījumi, kā arī 
ražošanas apjoms un jaudas izmantojums, neliecina par 
būtisku kaitējumu. Šīs izmeklēšanas rezultāti neapstipri­
nāja šos apgalvojumus – pat pēc 2009. gada varbūt ne 
visiem, bet galvenajiem kaitējuma rādītājiem bija vēro­
jamas nepārprotamas lejupslīdes tendences. 

(99) Dažas personas apgalvoja, ka attiecīgajā periodā bija 
vērojama gan importa apjoma, gan attiecīgās valsts 
importa tirgus daļas samazinājuma tendence un ka 
Kazahstānas fosfora ražošanas nozares jauda bija novēr­
tēta par augstu. Arī šie apgalvojumi netika apstiprināti 
esošās izmeklēšanas konstatējumos, kuros bija redzams 
pastāvīgs importa apjoma un Kazahstānas importa tirgus 
daļas pieaugums. Tāpat arī ražotāja eksportētāja ražo­ 
šanas jauda Kazahstānā tika noteikta, pamatojoties uz 
pārbaudītiem datiem, kurus iesniedza šis uzņēmums. 

(100) Ņemot vērā iepriekš minēto, izmeklēšanā tika apstiprināts 
– ja Savienības tirgū turpinātos imports par dempinga 
cenām, Savienības ražošanas nozares zaudējumu rezultātā 
baltā fosfora ražošana lielākā apjomā Savienībā tiktu 
pilnībā pārtraukta. Par to liecina arī notikumi pēc IP, 
proti, Savienības ražošanas nozares bankrota pieteikums 
un likvidācijas process. 

(101) Ņemot vērā iepriekš minētos apstākļus, tika secināts, ka 
Savienības ražošanas nozarei ir nodarīts būtisks kaitējums 
pamatregulas 3. panta 5. punkta nozīmē. 

E. CĒLOŅSAKARĪBA 

1. IEVADS 

(102) Saskaņā ar pamatregulas 3. panta 6. un 7. punktu tika 
noskaidrots, vai Savienības ražošanas nozarei nodarīto 
būtisko kaitējumu ir izraisījis imports par dempinga 
cenām no attiecīgās valsts. Turklāt tika pārbaudīti arī 
citi zināmie faktori, kas nav imports par dempinga 
cenām un kas būtu varējuši nodarīt kaitējumu Savienības 
ražošanas nozarei, lai pārliecinātos, ka šo citu faktoru 
izraisītais kaitējums netiek saistīts ar importu par 
dempinga cenām. 

2. IMPORTA PAR DEMPINGA CENĀM IETEKME 

(103) Izmeklēšanā tika konstatēts, ka attiecīgajā periodā 
imports par dempinga cenām no Kazahstānas ir ievēro­
jami palielinājies, tā tirgus daļai brīvajā tirgū pieaugot par 
36 %. Redzama nepārprotama laika sakritība starp 
importa par dempinga cenām palielināšanos un Savie­

nības ražošanas nozares tirgus daļas samazināšanos. 
Izmeklēšanā arī tika noteikts, ka imports par dempinga 
cenām pastāvīgi tika piedāvāts par zemākām cenām nekā 
Savienības ražošanas nozares cenas. Attiecīgajā periodā 
minētās dempinga cenas samazinājās par 19 %, kas vēl 
palielināja šo cenu starpību. Šis spiediens uz cenām 
nedeva Savienības ražošanas nozarei iespēju palielināt 
savas cenas. Tāpēc tā nevarēja segt izmaksu pieaugumu, 
kā norādīts turpmākajā tabulā. Turklāt Savienības ražo­ 
šanas nozares pārdošanas rentabilitāte Savienības tirgū 
ievērojami samazinājās. 

11. tabula 

Ražošanas izmaksas (Savienības ražošanas nozare) 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Ražošanas 
izmaksas (EUR/t) 

100 105 103 112 

Avots: pārbaudītas atbildes uz anketas jautājumiem. 

(104) Vairākas ieinteresētās personas apgalvoja, ka imports no 
Kazahstānas tikai piemērojās patēriņa tendencei un tāpēc 
neietekmēja baltā fosfora tirgus stāvokli. Tomēr ne rādī­
tājos par importu, ne rādītājos par patēriņu, kuri tika 
noteikti izmeklēšanas laikā, nevarēja rast šo apgalvojumu 
apstiprinājumu; gluži pretēji, tie liecināja, ka, attiecīgajā 
periodā patēriņam brīvajā tirgū nedaudz samazinoties, 
imports no Kazahstānas palielinājās, t. i., tajā pašā 
periodā bija vērojama pretēja tendence. Kazahstānas 
importa pieaugums sakrita ar Savienības ražošanas 
nozares stāvokļa pasliktināšanos. Tāpēc šie apgalvojumi 
tika noraidīti. 

(105) Pamatojoties uz iepriekš minēto, tika secināts, ka Kazah­
stānas importa par dempinga cenām pieaugumam par 
cenām, kuras pastāvīgi bija zemākas par Savienības ražo­ 
šanas nozares cenām, bija noteicoša nozīme, nodarot 
būtisku kaitējumu Savienības ražošanas nozarei. 

3. CITU FAKTORU IETEKME 

3.1. Imports no citām trešām valstīm 

(106) Importa no citām trešām valstīm pārmaiņas parādītas šajā 
tabulā: 

12. tabula 

Imports un tirgus daļas no citām trešām valstīm 

Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Importa apjoms 
no 
Ķīnas Tautas 
Republikas 

100 58 118 89
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Indekss (2008. gads 
= 100) 2008 2009 2010 IP 

Vidējā vienības 
cena no 
Ķīnas Tautas 
Republikas 

100 62 54 68 

Importa apjoms 
no 
Vjetnamas Sociā­
listiskās Republi­
kas 

100 671 363 470 

Vidējā vienības 
cena no Vjet­
namas Sociālis­
tiskās Republikas 

100 92 73 74 

Ķīnas Tautas 
Republikas 
importa tirgus 
daļa visā tirgū 

100 96 150 102 

Vjetnamas Sociā­
listiskās Repub­
likas importa 
tirgus daļa visā 
tirgū 

100 1 120 459 540 

Avots: Eurostatdati un informācija, kas iegūta, ieinteresētajām personām 
atbildot uz anketas jautājumiem. 

(107) Baltā fosfora tirgus ir ļoti koncentrēts, jo visā pasaulē ir 
tikai daži ražotāji. Izmeklēšanas laikā apkopotā informā­
cija liecina, ka Ķīnas Tautas Republika ir vadošais baltā 
fosfora ražotājs. Attiecīgā perioda sākumā 2008. gadā 
Ķīnas Tautas Republika noteica baltajam fosforam izved­
muitas likmi 100 % apmērā papildus jau toreiz spēkā 
esošajai izvedmuitas likmei 20 % apmērā. Tā rezultātā 
imports no Ķīnas Tautas Republikas strauji samazinājās 
un attiecīgajā periodā importa apjomi bija mazi, lai gan 
izvedmuitas likme IP samazinājās līdz 20 %. 

(108) No Vjetnamas Sociālistiskās Republikas (“Vjetnama”) 
importa apjoms attiecīgajā periodā bija relatīvi neliels. 

(109) Jānorāda, ka Ķīnas Tautas Republikas un Vjetnamas 
importa vidējās vienības cenas ir tajā pašā diapazonā kā 
Savienības ražošanas nozares vidējās vienības cenas. 

(110) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, viena ieinteresētā persona apgalvoja, ka spiedienu uz 
cenām Savienības tirgū izraisīja baltā fosfora imports no 
Ķīnas Tautas Republikas. Tomēr pieejamie dati neapstip­
rina šo apgalvojumu, jo importa apjoms no Ķīnas Tautas 

Republikas no 2008. gada līdz IP (visvairāk 2010. gadā) 
samazinājās un šā importa cenas bija aptuveni tādā pašā 
līmenī kā Savienības ražošanas nozares pārdošanas cenas 
visā attiecīgajā periodā vai pat lielākas. Turklāt importa 
no Ķīnas Tautas Republikas tirgus daļa no 2008. gada 
līdz IP bija relatīvi stabila (2010. gadā sasniedzot maksi­
mumu) atšķirībā no Kazahstānas tirgus daļas, kas no 
2008. gada līdz IP nepārtraukti palielinājās, proti, 
kopumā par 36 %. Tāpēc šis apgalvojums tika noraidīts. 

3.2. Savienības ražošanas nozares ražošanas izmaksu 
pārmaiņas 

(111) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, minētā persona apgalvoja, ka ražošanas vienības 
izmaksu pieaugums Savienības ražošanas nozarē ir jāuz­
skata par atsevišķu kaitējuma cēloni. Tika norādīts, ka 
vienības izmaksas palielinājās, lai gan galvenās izejvielas 
cenas kopumā samazinājās. Izmeklēšanā konstatēja, ka 
galvenais Savienības ražošanas nozares vienības izmaksu 
pieauguma iemesls ir apjomradītu ietaupījumu zudums 
sakarā ar mazāku pārdošanas apjomu brīvajā tirgū, jo 
no Kazahstānas notika imports par dempinga cenām, 
un turpmākā ražošanas apjoma samazināšanās. Tādēļ 
vienības izmaksu pieaugumu nevar uzskatīt par atsevišķu 
kaitējuma cēloni, bet par sekām, ko izraisīja imports par 
dempinga cenām. Tāpēc šis apgalvojums tika noraidīts. 

3.3. Preferenču nolīgums ar ražotāju eksportētāju 

(112) Dažas ieinteresētās personas apgalvoja, ka Savienības 
ražošanas nozarei nodarītais kaitējums radās, beidzoties 
attiecībām starp Savienības ražošanas nozari un ražotāju 
eksportētāju, kas sadarbojās, un attiecīgi zaudējot prefe­
renciālas piegādes nolīgumu, kā rezultātā Savienības ražo­ 
šanas nozarei bija tieši jākonkurē ar ražotāja eksportētāja 
importu. Šīs personas apgalvoja, ka preferenču nolīgums 
kompensēja Savienības ražošanas nozarei tiešās piekļuves 
trūkumu galvenajai izejvielai – fosfātiežiem. 

(113) Citas ieinteresētās personas apgalvoja – ņemot vērā to, ka 
preferenču nolīguma darbība beidzās, Savienības ražo­ 
šanas nozares iespējamie agrākie ieguldījumi bijušajā sais­
tītajā uzņēmumā veicināja kaitējumu, jo preferenču nolī­
guma darbības beigas neļāva Savienības ražošanas 
nozarei gūt labumu no šiem ieguldījumiem. 

(114) Izmeklēšanā tiešām tika konstatēts, ka laikposmā starp 
2003. un 2007. gadu Savienības ražošanas nozare un 
ražotājs eksportētājs, kas sadarbojās, piederēja vienam 
un tam pašam akcionāram un pēc tam preferenciālas 
pārdošanas nolīgums starp minētajām pusēm turpināja 
pastāvēt līdz 2008. gadam.
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(115) Attiecīgās personas nesniedza apstiprinošus pierādījumus, 
kas parādītu iespējamo Savienības ražošanas nozares 
ieguldījumu līmeni Kazahstānas ražotāja eksportētāja 
darbībās. Turklāt izmeklēšanā nekonstatēja tiešu saikni 
starp iespējamiem Savienības ražošanas nozares iepriek­ 
šējiem ieguldījumiem un būtisko kaitējumu IP laikā. 
Pieejamā informācija neparādīja, ciktāl, ja vispār, šie 
iespējamie ieguldījumi varēja veicināt Savienības ražo­ 
šanas nozares pašreizējo stāvokli. Tāpēc šis apgalvojums 
tika noraidīts kā nepamatots. 

(116) Arī to, ka vairs nebija kopēja īpašnieka, nevar uzskatīt ar 
faktoru, kas rada kaitējumu. Tas nozīmēja tikai to, ka 
ražotājs eksportētājs Kazahstānā varēja eksportēt attiecīgo 
ražojumu tieši neatkarīgiem klientiem Eiropas Savienībā. 
Tomēr tas nenozīmē, ka šādu eksportu vajadzēja veikt 
par dempinga cenām, kas rada kaitējumu. Tieši dempinga 
cenas rada kaitējumu Savienības ražošanas nozarei. 

3.4. Piekļuve galvenajām izejvielām 

(117) Vairākas ieinteresētās personas apgalvoja, ka Savienības 
ražošanas nozarei nodarītais būtiskais kaitējums bija sais­
tīts ar to, ka tā nebija konkurētspējīga izmaksu ziņā, jo 
nebija tiešas piekļuves fosfātiežiem, kuri ir viena no 
galvenajām izejvielām baltā fosfora ražošanai, savukārt 
ražotājs eksportētājs Kazahstānā, kas sadarbojās, atrodas 
līdzās fosfātiežu raktuvēm un tam ir ekskluzīvas šo 
raktuvju izmantošanas tiesības. Tika apgalvots, ka 
fosfātiežu transportēšanas izmaksas un izmaksas par 
nogulšņu (baltā fosfora ražošanas atkritumi) aizvākšanu 
ir ievērojamas, jo nav pieejamas dabīgas nogulšņu glabā­
tavas. 

(118) Lai gan izmeklēšanā konstatēja, ka fosfātiežu izmaksas 
tiešām ir ievērojamas, tikai ar šo faktoru vien nevar 
skaidrot Savienības ražošanas nozarei nodarīto kaitējumu. 
Pat tad, ja, novērtējot Savienības ražošanas nozarei noda­
rīto kaitējumu, tiek ņemta vērā Savienības ražošanas 
nozares un ražotāja eksportētāja, kas sadarbojās, 
fosfātiežu cenu atšķirība, kaitējums joprojām ir ievēro­
jams. 

(119) Izmeklēšanā tika atklāts – lai gan Savienības ražošanas 
nozares izmaksas par fosfātiežu transportēšanu ir ievēro­
jamas, tās nepadara Savienības baltā fosfora ražošanu 
konkurētnespējīgu. Pat tad, ja Savienības ražošanas 
nozares ražošanas izmaksās tiek ņemtas vērā fosfātiežu 
transportēšanas izmaksas, kaitējuma starpība joprojām ir 
ievērojama. 

(120) Attiecībā uz apgalvojumu, ka nav pieejamas dabīgas 
nogulšņu glabātavas, izmeklēšanā apstiprinājās – nav 
nekādu pierādījumu, ka tas būtu radījis neizdevīgu 
stāvokli Savienības ražošanas nozarei, jo tā varēja veikt 
nogulšņu otrreizēju pārstrādi, tās atkārtoti izmantojot 
baltā fosfora ražošanas procesā. 

(121) Kopumā izmeklēšanā tika atklāts – pat ja tiek ņemta vērā 
ražotāja eksportētāja, kas sadarbojās, priekšrocība 
izmaksu jomā, ar to nevar skaidrot Savienības ražošanas 
nozarei nodarīto kaitējumu, tāpēc cenu atšķirībai 
fosfātiežu ieguvē varētu būt tikai daļēja ietekme uz Savie­
nības ražošanas nozarei nodarīto kaitējumu. Šā konstatē­
juma pamatā ir fakts, ka Savienības ražošanas nozares 
atvasinātiem ražojumiem, kuros ietilpst baltais fosfors, 
bija vērojami daudz labāki rentabilitātes rādītāji. 

(122) Pamatojoties uz iepriekš minēto, tika secināts, ka tādi 
faktori kā piekļuve izejvielai un tās ietekme uz izmaksām 
tomēr nebija tik nozīmīgi, lai izjauktu cēloņsakarību starp 
importu no Kazahstānas par dempinga cenām un Savie­
nības ražošanas nozarei nodarīto būtisko kaitējumu, lai 
gan tie zināmā mērā veicināja Savienības ražošanas 
nozarei nodarīto kaitējumu. 

3.5. Ražošana Savienības ražošanas nozarē un Savie­
nības ražošanas nozares veiktais attiecīgā ražo­
juma imports 

(123) Vairākas ieinteresētās personas apgalvoja, ka saskaņā ar 
2010. gada pārskatu Savienības ražošanas nozarē 2010. 
gadā un 2011. gada pirmajā pusē bija ievērojamas 
tehniskas problēmas un ka šīs problēmas nelabvēlīgi 
ietekmēja ražošanas līmeni, tāpēc vajadzēja importēt 
attiecīgo ražojumu no Kazahstānas. Tās arī apgalvoja, 
ka iespējamais kaitējums ir nodarīts minētā importa dēļ 
un tādējādi ir pašradīts. Izmeklēšanā tika atklāts, ka 
tehniskajām problēmām Savienības ražošanas nozarē 
2010. gadā un 2011. gada pirmajā pusē nebija ievēro­
jamas ietekmes uz tās stāvokli, jo šīs problēmas neizrai­
sīja ne ražošanas apturēšanu, ne tādu situāciju, kad 
nozare nespētu saražot un izpildīt klientu baltā fosfora 
pieprasījumus brīvajā tirgū. Turklāt tika konstatēts, ka 
Savienības ražošanas nozare importēja no Kazahstānas 
un ka šis imports bija papildinošs un notika izņēmuma 
kārtā, un ka tas bija ierobežots apjoma ziņā salīdzinā­
jumā ar kopējo Savienības ražošanas apjomu. Bez tam 
izmeklēšanā netika gūti pierādījumi, ka Savienības ražo­ 
šanas nozare kaut daļēji būtu pārdevusi importētos 
apjomus brīvajā tirgū. Turklāt jāpiezīmē, ka 2010. gada 
direktora ziņojums bija pievienots Savienības ražošanas 
nozares konsolidētajam gada pārskatam par visām uzņē­
muma darbībām, tāpēc tas attiecās ne tikai uz baltā 
fosfora ražošanu. 

(124) Pamatojoties uz iepriekš minēto, tika konstatēts, ka Savie­
nības ražošanas nozares tehniskās grūtības pārskata 
perioda daļā un nelielais attiecīgā ražojuma importa 
apjoms nav būtiski ietekmējis (vai vispār ietekmējis) situā­
ciju Savienības ražošanas nozarē attiecībā uz brīvajam 
tirgum paredzēto balto fosforu un nav bijis pietiekams, 
lai izjauktu cēloņsakarību. Tāpēc šajā sakarā izteiktie iein­
teresēto personu argumenti tika noraidīti.
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3.6. Jauns ražošanas process Savienības ražošanas 
nozarē 

(125) Dažas ieinteresētās personas apgalvoja, ka Savienības 
ražošanas nozare ieguldīja ievērojamas summas jaunās 
ražošanas tehnoloģijās un tā rezultātā radās tehniskas 
grūtības un vides problēmas, kuras radīja būtisko kaitē­
jumu Savienības ražošanas nozarei. 

(126) Izmeklēšanā tika apstiprināts, ka Savienības ražošanas 
nozare veica ieguldījumus jauna ražošanas procesa 
izstrādē, fosfātiežus aizstājot ar fosfātu, kas iegūts no 
atkritumu plūsmām. Tomēr, kā minēts iepriekš 92. 
apsvērumā 10. tabulā, izmeklēšanā arī tika konstatēts, 
ka attiecīgajā periodā ieguldījumi attiecībā uz balto 
fosforu samazinājās. Tādējādi ieguldījumi jaunās tehnolo­ 
ģijās nevarēja ievērojami pasliktināt Savienības ražošanas 
nozares stāvokli. Turklāt izmeklēšanā neguva pierādīju­
mus, ka jaunās tehnoloģijas būtu izraisījušas tehniskas 
grūtības un vides problēmas, kā tas tika apgalvots, un 
attiecīgās ieinteresētās personas savus apgalvojumus 
neapstiprināja ar faktiem. Tāpēc šajā sakarā izteiktie 
personu argumenti tika noraidīti. 

3.7. Savienības ražošanas nozares eksporta rezultāti 

(127) Dažas ieinteresētās personas apgalvoja, ka attiecīgajā 
periodā Savienības ražošanas nozares eksporta 
pārdevumu apjoms ievērojami samazinājās un ka tas 
radīja Savienības ražošanas nozarei nodarīto būtisko 
kaitējumu. 

(128) Izmeklēšanā tika konstatēts, ka eksporta pārdevumu 
apjoms veidoja nelielu procentuālo daļu no Savienības 
ražošanas nozares kopējā ražošanas apjoma un ka tam 
varēja būt tikai neliela ietekme uz kopējo Savienības 
ražošanas nozares stāvokli. 

(129) Pamatojoties uz to, tika konstatēts, ka Savienības ražo­ 
šanas nozares eksporta rezultāti nevarēja izjaukt cēloņsa­
karību starp importu par dempinga cenām un Savienības 
ražošanas nozarei nodarīto būtisko kaitējumu. Tāpēc šajā 
sakarā izteiktie personu argumenti tika noraidīti. 

3.8. Finanšu un ekonomikas krīzes ietekme 

(130) Viena ieinteresētā persona apgalvoja, ka viss kaitējums 
Savienības ražošanas nozarei tika nodarīts ekonomikas 
krīzes dēļ un tādēļ, ka samazinājās pieprasījums Savie­
nībā. 

(131) Tomēr, kā minēts iepriekšējos apsvērumos, šajā izmeklē­ 
šanā konstatēja, ka patēriņa samazinājums Savienības 

brīvajā tirgū attiecīgajā periodā bija tikai 2 %. Tāpēc 
ekonomikas krīzes ietekme, samazinot patēriņu, nevarēja 
būt svarīgs faktors, kas ietekmēja straujo pārdošanas 
kritumu, kā aprakstīts 76. apsvērumā un turpmāk. 
Cenu ziņā no 2008. līdz 2010. gadam tirgū bija vēro­
jams kritums, taču spiediens uz pārdošanas cenām, kas 
pasliktināja Savienības ražošanas nozares situāciju, pēc 
2009. gada turpinājās un pat palielinājās, jo Savienības 
ražošanas nozare centās piemēroties Kazahstānas importa 
par dempinga cenām zemo cenu tendencēm. Tāpēc 
apgalvojums tika noraidīts. 

(132) Pamatojoties uz to, tika konstatēts, ka finanšu un ekono­
mikas krīzes vispārējā ietekme un pieprasījuma kritums 
nevarēja izjaukt cēloņsakarību starp Savienības ražošanas 
nozarei nodarīto būtisko kaitējumu un importu par 
dempinga cenām. 

3.9. Klientu izdarītā piegādātāju izvēle 

(133) Tika apgalvots, ka Savienības ražošanas nozarei nodarīto 
kaitējumu radīja klientu izvēle par labu piegādātāja 
maiņai, kas cita starpā notika iespējamas vides un 
drošības prasību neievērošanas dēļ. Tomēr netika sniegti 
pierādījumi un izmeklēšanā neatklājās fakti, kas apstipri­
nātu šos apgalvojumus. Gluži pretēji – izmeklēšanā tika 
konstatēts, ka tirgu galvenokārt nosaka cena un citiem 
apsvērumiem nav izšķirošas nozīmes. 

(134) Pamatojoties uz iepriekš minēto, šie apgalvojumi tika 
noraidīti. 

3.10. Ietekme uz pārdošanu pašu vajadzībām pare­
dzētajā tirgū 

(135) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, viena ieinteresētā persona apgalvoja, ka Savienības 
ražošanas nozares resursi un naudas līdzekļi galvenokārt 
ir paredzēti darbībām pašu vajadzībām paredzētajā tirgū, 
jo Savienības ražošanas nozare ir pārorientējusies uz 
galveno darbību šajā tirgū. Tāpēc tika apgalvots, ka 
brīvajā tirgū ciestie zaudējumi un no tiem izrietošais 
kaitējums bija šīs situācijas sekas, nevis importa par 
dempinga cenām sekas. 

(136) Izmeklēšanā netika apstiprināti iepriekš izklāstītie apgal­
vojumi, piemēram, ka ieguldījumi samazinājās abos 
tirgos, un netika rasti pierādījumi tam, ka attiecīgajā 
periodā pašu vajadzībām paredzētajam tirgum tika nodoti 
brīvā tirgus naudas līdzekļi vai citi resursi. Tāpēc šis 
apgalvojums bija jānoraida.
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3.11. Atbilstība vides standartiem 

(137) Tika apgalvots, ka būtisko kaitējumu radīja Savienības 
ražošanas nozares juridiskās saistības stingri ievērot ES 
vides standartus. Turklāt pēc tam, kad informatīvais 
dokuments bija nodots atklātībā, dažas ieinteresētās 
personas apgalvoja, ka būtu jāizmeklē arī ietekme, kādu 
radīja neatbilstība vides aizsardzības prasībām, proti, to it 
kā ievērojamo sodu ietekme, kas attiecīgajā periodā Savie­
nības ražošanas nozarei bija jāmaksā Nīderlandes iestā­
dēm. 

(138) Izmeklēšanā tika atklāts, ka Savienības ražošanas nozare 
veica ieguldījumus, lai nodrošinātu atbilstību vides stan­
dartiem un samazinātu dioksīna emisijas visā attiecīgajā 
periodā. Tomēr, kā redzams 10. tabulā, attiecīgajā 
periodā kopējie ieguldījumi samazinājās. Turklāt tika 
konstatēts, ka šie ieguldījumi vairāku gadu laikā bija 
zaudējuši vērtību, tāpēc tiem bija neliela ietekme uz 
gada finanšu rezultātiem. Jānorāda – lai gan ieguldījumi 
2008. gadā bija ievērojami lielāki nekā IP laikā, Savie­
nības ražošanas nozares darbība minētajā gadā bija 
rentabla. Tāpēc Savienības ražošanas nozares nelabvēlīgā 
kaitējuma aina nav saistāma ar ieguldījumiem, kuri veikti, 
lai nodrošinātu atbilstību vides standartiem. 

(139) Attiecībā uz iespējamajiem naudas sodiem par neatbil­
stību vides aizsardzības prasībām izmeklēšanā konstatēja, 
ka, lai gan Nīderlandes iestādes vienā konkrētā gadījumā 
patiešām sodīja Savienības ražošanas nozari, šā naudas 
soda summa nebija tik liela, kā to apgalvoja attiecīgās 
personas, un maksājums bija jāveic tikai pēc IP, kas tādē­
jādi jebkurā gadījumā nav ietekmējis Savienības ražošanas 
nozarei radīto kaitējumu IP laikā. 

(140) Ņemot vērā iepriekš minēto, apgalvojumi šajā sakarā tika 
noraidīti. 

3.12. Vadības lēmumi 2009. gadā 

(141) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, tika apgalvots, ka būtisko kaitējumu Savienības 
ražošanas nozarei nodarījis 2009. gadā pieņemtais 
vadības lēmums sadalīt dividendes akcionāriem, kas it 
kā rosinājis banku prasīt atmaksāt ilgtermiņa parādus, 
kam savukārt bija ievērojama negatīva ietekme uz Savie­
nības ražošanas nozares finansiālo stāvokli. 

(142) Šie apgalvojumi balstās uz informāciju, kura ietverta 
Savienības ražošanas nozares kontrolakciju sabiedrības 
2009. gada konsolidētajā gada pārskatā, kas attiecas ne 

tikai uz darbībām saistībā ar fosforu. Turklāt attiecīgo 
ieinteresēto personu secinājumi bija balstīti uz pieņēmu­
miem, kuros ne vienmēr bija objektīvi novērtēta 2009. 
gada situācija. Izmeklēšanā nekonstatēja, ka 2009. gadā 
pieņemtie vadības lēmumi ir bijuši neierasti vai nepārdo­
māti, jo pārskats liecina, piemēram, ka uzņēmuma nesa­
dalītā peļņa minētajā laikā bija liela, neraugoties uz 
kopumā sarežģīto tirgus situāciju. Tāpēc nevar secināt, 
ka tolaik pieņemtajiem lēmumiem bija ievērojama nega­
tīva ietekme uz uzņēmuma finansiālo stāvokli, kā to 
apgalvo šīs personas, kā arī negatīva ietekme uz kaitē­
jumu Savienības ražošanas nozarē saistībā ar tās 
darbībām ar balto fosforu IP laikā. Pamatojoties uz to, 
šie apgalvojumi tika noraidīti. 

3.13. Secinājums par cēloņsakarību 

(143) Izmeklēšanā tika noskaidrota cēloņsakarība starp Savie­
nības ražošanas nozarei nodarīto kaitējumu un importu 
par dempinga cenām no Kazahstānas. Tika analizēti citi 
iespējamie kaitējuma cēloņi, piemēram, imports no citām 
valstīm, Savienības ražošanas nozares ražošanas izmaksu 
pārmaiņas, ražošanas rezultāti, jauns ražošanas process, 
Savienības ražošanas nozares eksporta rezultāti, Savie­
nības ražošanas nozares imports, finanšu un ekonomikas 
krīzes ietekme, klientu izdarītā piegādātāju izvēle, 
pārdevumu apjoma ietekme pašu vajadzībām paredzētajā 
tirgū, atbilstība vides standartiem un vadības lēmumi, un 
neviens no šiem cēloņiem netika atzīts par tādu, kas 
varētu izjaukt cēloņsakarību starp importu par dempinga 
cenām no Kazahstānas un Savienības ražošanas nozarei 
nodarīto būtisko kaitējumu. Tomēr izmeklēšanā konsta­
tēja – lai gan daži citi faktori, proti, piekļuve galvenajai 
izejvielai, zināmā mērā ir veicinājuši Savienības ražošanas 
nozarei nodarīto kaitējumu, importam no Kazahstānas 
joprojām bijusi būtiska ietekme uz Savienības ražošanas 
nozarei nodarīto kaitējumu. Kā jau minēts iepriekš, tādē­
jādi šie citi faktori nevarēja izjaukt cēloņsakarību starp šo 
importu un Savienības ražošanas nozarei nodarīto 
būtisko kaitējumu. 

(144) Vairākas ieinteresētās personas apgalvoja – tas, ka Savie­
nības ražošanas nozare iesniedza bankrota pieteikumu, 
lai gan tikai neliels pārdošanas apjoms konkurē ar 
importu no Kazahstānas, apstiprina, ka šis imports nav 
varējis izraisīt Savienības ražošanas nozarei nodarīto 
būtisko kaitējumu. Tomēr tika analizēti visi iespējamie 
pārējie faktori, un, kā aprakstīts iepriekš 106. līdz 142. 
apsvērumā, neviens no šiem faktoriem nevarēja izjaukt 
cēloņsakarību starp importu par dempinga cenām un 
Savienības ražošanas nozarei nodarīto kaitējumu. Jāno­
rāda arī, ka Savienības ražošanas nozare ir vertikāli integ­
rēta, tāpēc importa par dempinga cenām spiediens uz 
cenām negatīvi ietekmēja arī Savienības ražošanas 
nozares atvasināto ražojumu tirgu. Tāpēc šis apgalvojums 
tika noraidīts.
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(145) Pamatojoties uz iepriekš minēto analīzi, kurā visu zināmo 
faktoru ietekme uz Savienības ražošanas nozares stāvokli 
tika pienācīgi atšķirta un nodalīta no importa par 
dempinga cenām kaitējumu nodarošās ietekmes, tika 
galīgi secināts, ka pastāv cēloņsakarība starp Kazahstānas 
importu par dempinga cenām un Savienības ražošanas 
nozarei nodarīto būtisko kaitējumu izmeklēšanas periodā. 

F. SAVIENĪBAS INTERESES 

1. IEVADPIEZĪME 

(146) Saskaņā ar pamatregulas 21. pantu pārbaudīja, vai, nerau­
goties uz secinājumu par kaitējumu nodarošo dempingu, 
pastāv pārliecinoši iemesli, lai secinātu, ka šajā konkrētajā 
gadījumā antidempinga pasākumu pieņemšana nav Savie­
nības interesēs. Savienības interešu analīzes pamatā bija 
visu dažādo šajā procedūrā iesaistīto personu, tostarp 
Savienības ražošanas nozares un attiecīgā ražojuma lieto­
tāju, interešu novērtējums. Pamatojoties uz iesniegtajiem 
pierādījumiem, ņēma vērā arī pasākumu neveikšanas 
sekas. 

2. SAVIENĪBAS RAŽOŠANAS NOZARES INTERESES 

(147) Minētajā analīzē tika atklāts, ka Savienības ražošanas 
nozarei būtisku kaitējumu nodarīja Kazahstānas imports 
par dempinga cenām, kuras Savienības tirgū bija ievēro­
jami zemākas par Savienības ražošanas nozares cenām. 
Lielākā daļa kaitējuma rādītāju attiecīgajā periodā bija ar 
nelabvēlīgu tendenci. Savienības ražošanas nozare 
zaudēja ievērojamu tirgus daļu, un tika nopietni ietekmēti 
tādi ar Savienības ražošanas nozares finansiālo darbību 
saistīti rādītāji kā naudas plūsma, ienākums no ieguldīju­
miem un rentabilitāte. Pēc IP lejupslīde turpinājās, tāpēc 
Savienības ražošanas nozare iesniedza bankrota pietei­
kumu. Notiek sarunas par iespējamu pārņemšanu ar 
mērķi tuvākajā laikā atsākt ražošanu. 

(148) Baltais fosfors ir svarīga izejviela visā pasaulē, un to 
izmanto daudzos lietojumos, piemēram, medikamentiem 
un lauksaimniecības ķimikālijām, kā arī lai ražotu fosfor­
skābi un tās atvasinājumus, ko izmanto pārtikā un 
mazgāšanas līdzekļos, un fosfora sakausējumus, kurus 
var izmantot metalurģijā. Ņemot vērā, ka balto fosforu 
ražo neliels ražotāju skaits citās trešās valstīs un ka to 
izmanto kā izejvielu daudzos pakārtotos ražojumos 
Savienībā, tika uzskatīts, ka ražošanas saglabāšana Savie­
nībā ir Savienības interesēs. 

(149) Gaidāms, ka antidempinga maksājumu piemērošana 
novērsīs konstatēto negodīgas tirdzniecības praksi un 
ļaus Savienības ražošanas nozarei uzlabot tās dzīvotspējas 
izredzes. Turklāt pasākumu noteikšana dotu iespēju 
Savienības ražošanas nozarei gūt apjomradītus ietaupīju­
mus, pārdodot lielākus apjomus un atgūstot vismaz daļu 
no attiecīgajā periodā zaudētās tirgus daļas, kas pozitīvi 
ietekmētu tās izredzes. Jāatceras, ka Savienības ražošanas 
nozare ražo un pārdod balto fosforu kopš pagājušā 
gadsimta 70. gadiem, neraugoties uz konkurenci ar 
importu no trešām valstīm, kurām ir tādas priekšrocības 
kā piekļuve izejvielām. Vairākas ieinteresētās personas 
apgalvoja, ka Savienības ražošanas nozari nevar uzskatīt 
par vērtīgu piegādātāju, ņemot vērā tās pašreizējo situā­
ciju (bankrotu) un to, ka jebkurā gadījumā Savienības 
ražošanas nozare darbojas kā savu klientu konkurents 
baltā fosfora atvasinājumu tirgū. Atbildot uz šo apgalvo­
jumu, jānorāda, ka pašreizējā situācija Savienības ražo­ 
šanas nozarē vēl nenozīmē, ka ražošana ir galīgi 
pārtraukta, jo joprojām turpinās sarunas par pārņemšanu 
ar mērķi atsākt baltā fosfora ražošanu. Turklāt izmeklē­ 
šanā konstatēja, ka Savienības ražošanas nozare ir atka­
rīga no pārdošanas apjoma brīvajā tirgū, lai palielinātu 
apjomradītos ietaupījumus un būtu dzīvotspējīga. Ņemot 
vērā visus minētos iemeslus, tika secināts, ka Savienības 
ražošanas nozare var būt vērtīgs baltā fosfora piegādātājs 
Savienības brīvajam tirgum. 

(150) Turklāt Savienības ražošanas nozare ir centusies izveidot 
alternatīvus izejvielu avotus un veikusi ieguldījumus jaunā 
tehnoloģijā, t. i., tā sauktajā “no šūpuļa līdz šūpulim” 
pieejā baltā fosfora otrreizējai pārstrādei. Lai gan šī 
metode vēl ir izstrādes posmā, tā varētu būt svarīgs 
elements Savienības ražošanas nozares ilgtermiņa dzīvot­
spējas nodrošināšanā. Veiksmes gadījumā tā ļautu Savie­
nības ražošanas nozarei gūt labumu no jauna otrreizēju 
izejvielu avota Savienības tirgū un samazināt iespējamo 
pārmērīgo atkarību no fosfātiežu importa. 

(151) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, vairākas ieinteresētās personas apšaubīja jaunas 
tehnoloģijas izstrādes nozīmīgumu Savienības interešu 
analīzē. Šīs personas apšaubīja, ka Savienības ražošanas 
nozare beigtu pastāvēt, ja netiktu ieviesti antidempinga 
pasākumi, un apgalvoja, ka tāpēc joprojām tiekot veikti 
ieguldījumi šajā tehnoloģijā. Šīs personas arī apgalvoja, ka 
iniciatīva “no šūpuļa līdz šūpulim” nav unikāla un vairāki 
citi uzņēmumi Savienībā iegulda alternatīvās fosfāta 
pārstrādes tehnoloģijās, kas esot ekonomiski dzīvotspējī­
gākas. Visbeidzot, tika apgalvots, ka tehnoloģija “no 
šūpuļa līdz šūpulim” galvenokārt kalpo Savienības ražo­ 
šanas nozares pašu vajadzībām paredzētajam tirgum, 
savukārt citi lietotāji no tās negūst labumu.
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(152) Jānorāda, ka norises pēc IP (bankrots), šķiet, neapstiprina 
iepriekš izklāstītos pieņēmumus. Jānorāda arī, ka pat tad, 
ja pieeja “no šūpuļa līdz šūpulim” nav unikāla, tā 
joprojām ir svarīgs elements, ko izmanto, lai samazinātu 
Savienības atkarību no primāro izejvielu importa un 
netieši no baltā fosfora importa no trešām valstīm, veik­
smīgas darbības gadījumā nodrošinot labumu visiem 
lietotājiem. Visbeidzot, lietas materiālos nav pierādījumu, 
kas ļautu secināt, ka pieeja “no šūpuļa līdz šūpulim” būtu 
ekonomiski nepareiza. 

(153) No otras puses, ja netiktu ieviesti pasākumi, Savienības 
ražošanas nozares izredzes brīvajā tirgū kļūtu daudz slik­
tākas un, visticamāk, tā būtu spiesta galīgi pārtraukt ražo­ 
šanu. Iespējams, ka tā rezultātā Savienības ražošanas 
nozares ražošana brīvajam tirgum tiktu pārtraukta. Tādā 
gadījumā Savienība kļūtu pilnīgi atkarīga no importa no 
trešās valsts, kurā ir ierobežots baltā fosfora – daudzu 
Savienībā ražotu pakārtotu ražojumu pamata izejvielas 
– ražotāju skaits. 

(154) Tika ņemta vērā arī importa par dempinga cenām 
ietekme uz Savienības ražošanas nozares pašu vaja­
dzībām paredzēto tirgu. Izmeklēšanā tika norādīts, ka 
pasākumu noteikšana izlīdzinātu nevienlīdzīgos konku­
rences apstākļus, kurus pakārtotajā tirgū rada imports 
par dempinga cenām. 

(155) No otras puses, ja pasākumi netiktu noteikti un Savie­
nības ražošanas nozarei būtu galīgi jāpārtrauc ražošana, 
gaidāms, ka Savienības ražošanas nozare saskartos ar 
grūtībām, iegādājoties lielo daudzumu baltā fosfora, 
kurš vajadzīgs pakārtoto ražojumu ražošanai. Vairākas 
ieinteresētās personas apgalvoja, ka interešu analīzē attie­
cībā uz Savienības ražošanas nozari būtu jāiekļauj tikai 
pārdošanas apjoms brīvajā tirgū. Atbildot uz šo apgalvo­
jumu, jānorāda – kā aprakstīts 53. apsvērumā, Savienības 
ražošanas nozare ir vertikāli integrēta un ievērojama daļa 
produkcijas patiešām tiek izmantota pašu vajadzībām. 
Tomēr pārdošanas apjoma proporcija brīvajā tirgū un 
pašu vajadzībām nav stabils parametrs un jaunākie noti­
kumi ir pierādījuši, ka izmantošana pašu vajadzībām 
nevar eksistēt bez baltā fosfora brīvās tirdzniecības. 

(156) Ņemot vērā iepriekš minētos apsvērumus, tika secināts, 
ka antidempinga pasākumu noteikšana Kazahstānas izcel­
smes attiecīgā ražojuma importam būtu Savienības ražo­ 
šanas nozares interesēs. 

3. LIETOTĀJU INTERESES 

3.1. Vispārīga informācija 

(157) Pēc tam, kad tika publicēts paziņojums par procedūras 
sākšanu, pieteicās vairāk nekā 30 personas un paziņoja 
par savu ieinteresētību piedalīties procedūrā. Izmeklēšanā 
tika noskaidrots, ka personas, kuras pieteicās, galvenokārt 
ir lietotāji; daži no tiem paši importē attiecīgo ražojumu. 

(158) Vienpadsmit uzņēmumi klasificēja sevi kā lietotājus un 
aizpildīja anketu. Minētie uzņēmumi, kuri veidoja ievēro­
jamu Savienības patēriņa procentuālo daļu, IP laikā 
importēja lielāko attiecīgā ražojuma daļu. Šie lietotāji 
pārstāvēja gandrīz visu pakārtoto ražojumu klāstu. 
Tāpēc tie veido reprezentatīvu grupu, saistībā ar ko var 
vērtēt attiecīgā ražojuma importam paredzēto pasākumu 
ietekmi uz šīs grupas darbību ar gatavajiem ražojumiem, 
kuri ietver attiecīgo ražojumu. 

(159) Pārējie uzņēmumi bija lietotāji, kuri tieši lieto attiecīgo 
ražojumu vai lieto pakārtotus ražojumus, kā svarīga 
sastāvdaļa ir attiecīgais ražojums. Tā kā lietotāji galveno­
kārt ražo preces vai starpproduktus, kuros izmanto attie­
cīgo ražojumu, ko pēc tam citi lietotāji pārveido gatavos 
pakārtotos ražojumos, tika nolemts, ka visiem uzņēmu­
miem, kuri pieteicās, tiks dota iespēja darīt zināmu savu 
viedokli un iesniegt informāciju pat tad, ja tie nav tiešie 
lietotāji. 

3.2. Ietekme uz lietotājiem 

3.2.1. Vispārīga informācija 

(160) Būtībā var nošķirt divus attiecīgā ražojuma lietotāju 
segmentus: skābi saturošu atvasinājumu (īpaši fosfor­
skābes ražošanā) un skābi nesaturošu atvasinājumu (tādi 
kā fosfora pentasulfīds, fosfora trihlorīds, sarkanais 
fosfors, liesmu slāpētāji) lietotāji. Turklāt tika ņemti 
vērā arī pakārtotie lietotāji. 

3.2.2. Skābi saturošu atvasinājumu lietotāju segments 

(161) Skābi saturošu atvasinājumu lietotāju segmentā ietilpst 
galvenokārt termiskās fosforskābes ražošana un pārtikas 
piedevās esošo fosforskābes atvasinājumu ražošana. Attie­
cīgā ražojuma daļa šā segmenta gatavajos ražojumos salī­
dzinājumā ar kopējo apgrozījumu ir liela. Turklāt tika 
konstatēts, ka attiecīgā ražojuma izmaksas pret gatavo 
ražojumu izmaksām ir būtiskas. Tas ir tāpēc, ka šo lieto­
tāju ražošanas procesā papildus galvenajai izejvielai, t. i., 
baltajam fosforam, jāveic tikai neliels ieguldījums. 

(162) Ņemot vērā iepriekš minēto, gaidāms, ka pasākumu 
noteikšanai varētu būt būtiska ietekme uz lietotājiem 
šajā segmentā. Lai gan izmeklēšanā konstatēja, ka lietotāji 
šajā segmentā IP laikā guva lielu peļņu, to rentabilitāte no 
2008. gada līdz IP ievērojami svārstījās, pirms IP būtiski 
samazinoties. Turklāt tika apgalvots, ka maksājuma radīto 
slogu nevarot kompensēt, to novirzot klientiem. Ņemot 
vērā iepriekš minēto, tiek gaidīts, ka antidempinga 
maksājumam patiešām varētu būt liela ietekme uz lieto­
tāju rentabilitāti skābi saturošu atvasinājumu segmentā; 
rezultātā varētu rasties pat zaudējumi, un tas galu galā 
varētu apdraudēt šo lietotāju pastāvēšanu.
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(163) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, viens lietotājs apgalvoja, ka Savienības ražošanas 
nozares ražojuma tīrība ir augstāka nekā parasti izman­
totā ražojuma tīrība skābi saturošu atvasinājumu 
segmentā. No Kazahstānas importētais attiecīgais ražo­
jums bija ar mazāku tīrību un vairāk piemērots izman­
tošanai skābi saturošu atvasinājumu segmentā. Tāpēc 
Savienības ražošanas nozari nevarēja uzskatīt par alterna­
tīvu piegādātāju šajā segmentā. 

(164) Šis arguments tika izteikts tikai ļoti vēlā procedūras 
posmā. Attiecīgā persona neiesniedza pierādījumus, kas 
apstiprinātu iepriekš izklāstītos pieņēmumus. Turklāt, kā 
secināts iepriekš 13. līdz 17. apsvērumā, netika apstrīdēts, 
ka baltajam fosforam, ko Savienības ražošanas nozare 
ražoja un pārdeva Savienībā, un baltajam fosforam, ko 
ražoja attiecīgajā valstī un eksportēja uz Savienību, ir 
vienādas fizikālās, ķīmiskās un tehniskās pamatīpašības 
un vienādi lietošanas veidi. Tādēļ šo apgalvojumu norai­
dīja. 

3.2.3. Skābi nesaturošu atvasinājumu lietotāju segments 

(165) Skābi nesaturošu atvasinājumu lietotāju segmentā ietilpst 
plašāks ražojumu klāsts, un tiem ir dažādi lietojumi, 
piemēram, liesmu slāpētāji, ūdens attīrīšana, automobiļu 
smērvielu piedevas, medikamenti un lauksaimniecības 
ķimikālijas. Atkarībā no ražotā pakārtotā ražojuma ievē­
rojami atšķiras minēto lietotāju attiecīgā ražojuma 
izmaksas attiecībā pret gatavā ražojuma kopējām izmak­
sām. 

(166) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, daži lietotāji sniedza detalizētāku izmaksu dalījumu 
un konkrēti – attiecīgā ražojuma izmaksas to kopējās 
izmaksās. Anketā iekļautie rādītāji tika norādīti agregētā 
veidā, un tie liecināja, ka baltais fosfors veidoja no mazāk 
par 5 % līdz aptuveni 30 % no gatavo ražojumu izmak­
sām. Tomēr sniegtā informācija pēc informācijas izpau­ 
šanas liecināja, ka attiecībā uz dažiem konkrētiem ražo­
jumu veidiem šīs izmaksas varētu būt ievērojami lielākas. 

(167) Lietotājiem šajā segmentā bija lielāka piegādātāju dažā­
dība, un tie saņēma balto fosforu ne tikai no Kazahstā­
nas. 

(168) Lietotāji šajā segmentā ražoja plašāku ražojumu klāstu, 
un to gatavo ražojumu nozīme kopējā uzņēmējdarbībā, 
kuru sastāvā ir baltais fosfors, tādējādi svārstījās no 
mazāk nekā 5 % līdz apmēram 75 %. To gatavo ražo­
jumu rentabilitāte, kuru sastāvā ir baltais fosfors, svār­
stījās un dažkārt pārsniedza 10 %. Tika novērots, ka arī 
uzņēmumos ar zemāku peļņas līmeni balto fosforu satu­
rošu gatavo ražojumu nozīme kopējā uzņēmējdarbības 
apgrozījumā bija neliela. Var secināt, ka šādos gadījumos 

gaidāmā pasākumu noteikšanas ietekme būs ne pārāk 
liela, tomēr tā nebūs neievērojama, pieņemot, ka lietotāji 
šajā segmentā šo cenu pieaugumu nevarēs kompensēt no 
saviem pakārtotajiem klientiem un ka Kazahstāna 
joprojām būs to vienīgais piegādātājs. 

3.2.4. Pakārtotie lietotāji 

(169) Maksājuma ietekme uz pakārtotajiem lietotājiem būs vēl 
mazāka, jo tam ir tikai neliela ietekme uz ražošanas 
izmaksām. Izmeklēšanā arī tika atklāts, ka pakārtoto 
lietotāju, kas sadarbojās, peļņas norma pārsniedza 15 %. 
Turklāt, ņemot vērā, ka tiešie lietotāji apgalvoja, ka tie 
cenas pieaugumu nevarēs kompensēt no saviem pakārto­
tajiem klientiem, nav skaidrs, vai vispār gaidāma jebkāda 
ietekme. 

(170) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, viens pakārtotais lietotājs apgalvoja, ka atšķirībā no 
iepriekš 169. apsvērumā minētajiem secinājumiem anti­
dempinga maksājumu ieviešana ietekmētu pakārtotos 
lietotājus, jo piegādātāji novirzītu tiem izmaksu palielinā­
jumu. Tomēr šis uzņēmums nesniedza datus, kas varētu 
apstiprināt šo apgalvojumu, tāpēc šis apgalvojums tika 
noraidīts. 

(171) Pamatojoties uz to, tika secināts, ka antidempinga maksā­
jumiem būtu ļoti maza ietekme uz pakārtoto lietotāju 
rentabilitāti (ja būs vispār). 

3.2.5. Konkurence atvasinājumu tirgū 

(172) Vairāki lietotāji apgalvoja, ka tie zaudētu konkurētspēju 
iepretim atvasinājumu importam no Ķīnas Tautas Repub­
likas, ja tiktu noteikti pasākumi. Tomēr konkrēti pierādī­
jumi šajā saistībā netika sniegti. 

(173) Šajā sakarā jāpiezīmē, ka antidempinga pasākums ir pare­
dzēts, lai atjaunotu līdzvērtīgus konkurences apstākļus 
baltā fosfora tirgū Savienībā. Nebija pieejami apstiprinoši 
pierādījumi par to, ka pēdējo gadu laikā būtu ievērojami 
palielinājies baltā fosfora atvasinājumu imports no Ķīnas 
Tautas Republikas vai tas varētu palielināties tuvākajā 
nākotnē. Turklāt izmeklēšanā nebija datu, ar kādiem 
nosacījumiem vai par kādām cenām varētu veikt šādu 
importu. Tādēļ šis arguments tika noraidīts. 

3.2.6. Nodarbinātība 

(174) Dažas ieinteresētās personas apgalvoja, ka to darba 
ņēmēju skaits, kuri tiek nodarbināti lietotāju nozarē, 
kopumā ir lielāks nekā Savienības ražošanas nozares 
nodarbināto skaits, un ka tāpēc antidempinga pasākumu 
noteikšana būs pretrunā vispārējām Savienības interesēm.
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(175) Jāpiezīmē, ka Savienības interešu analīze neaprobežojas 
tikai ar vienkāršu salīdzinājumu starp Savienības ražo­ 
šanas nozares nodarbināto skaitu, no vienas puses, un 
lietotāju nozares nodarbināto skaitu, no otras puses. 
Tāpēc tas, ka lietotāju nozarē ir lielāks skaits nodarbināto 
pats par sevi, nav pietiekams pamats, lai secinātu, ka 
pasākumu noteikšana būtu pretrunā vispārējām Savie­
nības ražošanas nozares interesēm. Tiek izmeklēts, kāda 
būtu ietekme uz attiecīgo lietotāju uzņēmējdarbību un 
rentabilitāti, no vienas puses, un Savienības ražošanas 
nozari, no otras puses, ja pasākumus noteiktu vai neno­
teiktu. Tāpēc šis arguments tika noraidīts. 

3.2.7. Secinājums 

(176) Iepriekš veiktā analīze liecina, ka pasākumu ieviešana 
ietekmētu lietotājus abos segmentos, tomēr skābi nesatu­
rošu atvasinājumu lietotāju segmentu tā ietekmētu 
mazākā mērā. Baltais fosfors veido ražošanas izmaksu 
lielāko daļu skābi saturošu atvasinājumu segmentā, 
tāpēc maksājumi ievērojami ietekmētu izmaksas un 
rentabilitāti. Izmeklēšanā arī atklājās, ka lietotāju pastāvē­ 
šana šajā segmentā būtu apdraudēta, ja tiktu piemēroti 
pasākumi. 

4. EIROPAS SAVIENĪBAS IZEJVIELU INICIATĪVA 

(177) Dažas ieinteresētās personas apgalvoja, ka pasākumu 
noteikšana būtu pretrunā ar Eiropas Savienības izejvielu 
iniciatīvu ( 1 ), kuru izstrādāja, lai cita starpā veicinātu 
izejvielu stabilu piegādi, kā arī resursu efektivitāti. 
Tomēr izejvielu iniciatīva nav šķērslis antidempinga pasā­
kumu noteikšanai, kuru mērķis ir atjaunot vienlīdzīgus 
konkurences apstākļus un tādējādi novērst negodīgu 
konkurenci, ko rada dempings. 

(178) Jebkurā gadījumā var secināt, ka tirgū, kurā visā pasaulē 
ir tikai daži ražotāji, svarīgas izejvielas ražošanas saglabā­ 
šana Savienībā pilnībā atbilstu mērķim nodrošināt 
izejvielu stabilu piegādi Savienības tirgum. 

5. KONKURENCES JAUTĀJUMI 

(179) Dažas ieinteresētās personas apgalvoja, ka pasākumu 
noteikšana izraisītu Savienības ražošanas nozares domi­
nējoša stāvokļa ļaunprātīgu izmantošanu, jo Savienības 
tirgu slēgtu piegādēm no citiem avotiem. Tas tika papil­
dināts ar apgalvojumu, ka iepriekš Savienības ražošanas 
nozare bija izmantojusi eksporta ierobežojumus no 
Ķīnas, lai celtu savas cenas Savienības tirgū. Tomēr netika 
sniegti pierādījumi par dominējošā stāvokļa ļaunprātīgu 
izmantošanu. 

(180) Saskaņā ar iepriekš minētu apsvērumu tiek atgādināts, ka 
attiecīgajā periodā ievērojami samazinājās Savienības 

ražošanas nozares tirgus daļa. Savukārt ražotāja ekspor­
tētāja tirgus daļa brīvajā tirgū ievērojami palielinājās, un 
pašlaik tas ir pārliecinoši lielākais piegādātājs Savienības 
tirgū. 

(181) Turklāt šajā izmeklēšanā (71. apsvērums) aprēķinātā cenu 
samazinājuma līmenis bija augstāks par konstatēto 
dempinga līmeni (48. apsvērums), kas liecina, ka, pat 
piemērojot antidempinga pasākumus un mazākā maksā­
juma noteikumu, Kazahstānas importa cenu līmeņi, 
visticamāk, būs zemāki par Savienības ražošanas nozares 
pārdošanas cenām. Tādēļ nešķiet iespējams, ka minēto 
pasākumu rezultātā imports tiks pārtraukts. 

(182) Tiek atgādināts arī, ka balto fosforu no Ķīnas Tautas 
Republikas un Vjetnamas Savienības tirgū importēja 
visā attiecīgajā periodā, neraugoties uz Ķīnas Tautas 
Republikā spēkā esošajiem eksporta ierobežojumiem, 
un, iespējams, tas turpināsies. 

(183) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, vairākas ieinteresētās personas apgalvoja, ka maksā­
jumu noteikšana palielinātu lietotāju izmaksas, savukārt 
Savienības ražošanas nozari atvasinājumu tirgū (pašu 
vajadzībām paredzētajā tirgū) maksājums tādā pašā 
mērā neietekmētu. Tas Savienības ražošanas nozarei 
radītu konkurences priekšrocību atvasinājumu tirgū un, 
iespējams, ļautu Savienības ražošanas nozarei iegūt domi­
nējošu stāvokli pakārtotajā tirgū. Tomēr, kā jau aprakstīts 
iepriekš 181. apsvērumā, šajā izmeklēšanā aprēķinātā 
cenu samazinājuma līmenis bija augstāks par konstatēto 
dempinga līmeni, kas liecina, ka, pat piemērojot antidem­
pinga pasākumus un mazākā maksājuma noteikumu, 
Kazahstānas importa cenu līmeņi, visticamāk, būs zemāki 
par Savienības ražošanas nozares pārdošanas cenām 
brīvajā tirgū un pašu vajadzībām paredzētajā tirgū. Tādē­
jādi bija jānoraida apgalvojums, ka pasākumu noteikšana 
varētu izraisīt Savienības ražošanas nozares dominējošā 
stāvokļa ļaunprātīgu izmantošanu atvasinājumu tirgū. 

(184) Ņemot vērā iepriekš minētos apsvērumus, var secināt, ka 
antidempinga pasākumu noteikšanai nebūtu kropļojošas 
ietekmes uz Savienības tirgu. 

6. TIRDZNIECĪBAS BILANCE STARP KAZAHSTĀNU UN 
SAVIENĪBU 

(185) Ražotājs eksportētājs, kas sadarbojās, apgalvoja, ka ir 
galvenais iekārtu un mašīnu importētājs no Savienības 
attiecīgā ražojuma ražošanai. Šajā saistībā tas apgalvoja 
– ja noteiktu antidempinga pasākumus, tas ietekmētu 
tirdzniecības bilanci starp Kazahstānu un Savienību, jo 
ražotājs eksportētājs, kas sadarbojās, pārtrauktu minēto 
iekārtu importu no Savienības.
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(186) Tirdzniecības aizsardzības pasākumu noteikšanas mērķis 
ir novērst negodīgas tirdzniecības praksi, un tiem nav 
nekādas saistības ar iekārtu un mašīnu iegādi attiecīgā 
ražojuma ražošanai. Tāpēc šis arguments jāuzskata par 
neatbilstošu šajā antidempinga izmeklēšanas kontekstā. 

7. VISPĀRĒJĀ PREFERENČU SISTĒMA 

(187) Pēc tam, kad informatīvais dokuments bija nodots atklā­
tībā, vairākas ieinteresētās personas apgalvoja, ka tiks vēl 
vairāk pastiprināta ietekme uz lietotājiem, jo uz attiecīgā 
ražojuma importu papildus iespējamam antidempinga 
maksājumam no 2014. gada 1. janvāra tiks attiecināts 
arī parasts muitas nodoklis. 

(188) Jāatgādina, ka saskaņā ar Eiropas Savienības jauno 
vispārējo preferenču sistēmu (VPS), kas, kā gaidāms, 
stāsies spēkā 2014. gada 1. janvārī, Kazahstāna vairs 
nebūs norādīta kā saņēmēja valsts. Tāpēc no 2014. 
gada 1. janvāra un kamēr šī situācija nebūs mainījusies, 
Kazahstānas baltā fosfora importam piemēros parasto 
maksājuma likmi 5,5 % apmērā. 

(189) Tomēr analīzē nevar ņemt vērā notikumus nākotnē, jo 
iepriekš nevar precīzi novērtēt to ietekmi uz importa 
cenām un daudzumiem un šādas notikumu attīstības 
ietekmi uz Savienības tirgu. Tāpēc uz šā pamata nevar 
izdarīt nepārprotamus secinājumus. Tādējādi šis apgalvo­
jums tika noraidīts. 

8. SECINĀJUMS PAR SAVIENĪBAS INTERESĒM 

(190) Ja pasākumus nenoteiks, ir liela iespējamība, ka baltā 
fosfora ražošana Savienībā un Savienības ražošanas 
nozares veiktā atvasinājumu ražošana neatsāksies. No 
otras puses, kā apgalvoja arī dažas ieinteresētās personas 
– pasākumu piemērošana nevar pietiekami atslogot Savie­
nības ražošanas nozari, jo imports no Kazahstānas (pat ja 
to apliek ar nodokļiem) tomēr būs konkurētspējīgāks 
cenu ziņā nekā Savienības ražošanas nozares pārdevumi, 
tādēļ nevar garantēt, ka Savienības ražošanas nozare 
varētu pārvarēt tās pašreizējo nestabilo stāvokli. 

(191) Tieši pretēji tika konstatēts, ka pasākumi būtiski ietek­
mētu skābi saturošu atvasinājumu lietotāju segmentu, 
un dažos gadījumos var būt apdraudēta to dzīvotspēja, 
jo viņi nevarētu absorbēt izmaksu palielinājumu un 
saglabāt konkurētspēju pakārtotajā tirgū. Tas varētu 
izraisīt šā segmenta pakārtoto ražošanas uzņēmumu slēg­ 
šanu. 

(192) Turklāt, lai gan izmeklēšanā tika konstatēts, ka gaidāmā 
pasākumu ietekme uz skābi nesaturošu atvasinājumu 
lietotāju segmentu kopumā būs mazāka salīdzinājumā 
ar skābi saturošu atvasinājumu lietotāju segmentu, 
tomēr dažus konkrētus lietotājus šajā segmentā pasākumi 

varētu ietekmēt ievērojami vairāk atkarībā no konkrētā 
pakārtotā ražojuma, ko tie ražo. Kopumā maksājuma 
ietekmi šajā segmentā nevarētu uzskatīt par nenozīmīgu. 

(193) Jāatgādina ka lietotāji, kas sadarbojās, sniedzot nepiecie­ 
šamo informāciju šajā procedūrā, pārstāv gandrīz visu 
importu no attiecīgās valsts un ļoti lielu daļu baltā fosfora 
patēriņa brīvajā tirgū. Tie ir stingri noskaņoti pret anti­
dempinga maksājumiem, jo tiks ietekmētas to izmaksas, 
kas, kā tie pierādīja, nebūs iekļaujamas vai pilnībā iekļau­
jamas pārdošanas cenās, tādējādi negatīvi ietekmēs viņu 
ekonomisko un finansiālo stāvokli, kā arī, iespējams, 
izraisīs ražotņu slēgšanu. 

(194) Tas galvenokārt ir saistīts ar to, ka baltais fosfors ir 
resurss, ko gandrīz visi lietotāji, kas pieteicās, uzskata 
par ļoti svarīgu izejvielu savā ražošanas procesā un kas 
veido ievērojamu daļu no viņu kopējām ražošanas izmak­
sām, kā minēts iepriekš 161. un 166. apvērumā. Tāpēc 
antidempinga maksājums tieši un nozīmīgi ietekmē 
izmaksas, savukārt izmaksu palielinājumu nevar novirzīt 
pakārtotajām nozarēm. 

(195) Kā minēts iepriekš 190. apsvērumā, Savienības ražošanas 
nozares ieguvums no pasākumiem ir apšaubāms. Tas ir 
izskaidrojams ar pašreizējo pārejas situāciju Savienības 
ražošanas nozarē un neskaidrību par turpmāko attīstību, 
kā arī to, ka pat tad, ja tiks noteikti antidempinga pasā­
kumi, ļoti iespējams, var saglabāties ievērojami zemākas 
Kazahstānas importa cenas salīdzinājumā ar Savienības 
ražošanas pārdošanas cenām. Ņemot vērā šos apstākļus, 
tika uzskatīts, ka antidempinga maksājuma iespējamā 
negatīvā ietekme uz pakārtotajām nozarēm būs lielāka 
nekā paredzamā pozitīvā šā maksājuma ietekme uz 
Savienības ražošanas nozari. 

(196) Pamatojoties uz iepriekš minēto, noslēgumā tika secināts, 
ka pasākumu negatīvā ietekme uz lietotājiem ir lielāka 
nekā Savienības ražošanas nozares ieguvums kopumā. 
Tāpēc šajā gadījumā tiek uzskatīts, ka, neraugoties uz 
secinājumiem par kaitējumu radošo dempingu, var nepār­
protami secināt, ka Savienības interesēs nav pieņemt anti­
dempinga pasākumus. 

G. PRIEKŠLIKUMS IZBEIGT PROCEDŪRU 

(197) Ņemot vērā iepriekš minētos secinājumus attiecībā uz 
dempingu, kaitējumu, cēloņsakarību un Savienības inte­
resēm, saskaņā ar pamatregulas 9. un 21. pantu šī proce­
dūra būtu jāizbeidz bez pasākumu noteikšanas. 

(198) Visām attiecīgajām personām paziņoja galīgos konstatē­
jumus un nodomu izbeigt procedūru, kā arī deva iespēju 
izteikt piezīmes. Viņu piezīmes tika izskatītas, tomēr tās 
negrozīja iepriekš izdarītos secinājumus,
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo izbeidz antidempinga procedūru attiecībā uz Kazahstānas Republikas izcelsmes balto jeb elementāro, 
jeb dzelteno fosforu 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2013. gada 13. februārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO
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LABOJUMI 

Labojums Komisijas Īstenošanas regulā (ES) Nr. 758/2011 (2011. gada 1. augusts), ar ko groza Regulu (ES) Nr. 
1291/2009 par to, kā lauku saimniecību ieņēmumu noteikšanai atlasīt saimniecības, kas iesniedz grāmatvedības 

pārskatus 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 199, 2011. gada 2. augusts) 

43. lappusē pielikuma 3. punktā attiecībā uz Regulas (ES) Nr. 1291/2009 pielikumu: 

tekstu: 

“UNGĀRIJA 

764 Alföld 1 016 

767 Dunántúl 675 

768 Észak-Magyarország 209 

Ungārijā kopā: 1 900” 

lasīt šādi: 

“UNGĀRIJA 

767 Alföld 1 016 

768 Dunántúl 675 

764 Észak-Magyarország 209 

Ungārijā kopā: 1 900”
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Abonementa cenas 2013. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 300 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + DVD, ikgadējs 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 420 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 910 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, DVD, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, DVD, viens izdevums nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu DVD formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
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